Convention (No. 185)
concerning Seafarers'
Identity Documents

The General Conference of the
International Labour Organization,

Having been convened at
Geneva by the Governing Body of
the International Labour Office,
and having met in its Ninety-first
Session on 3 June 2003, and

Mindful of the continuing threat
to the security of passengers and
crews and the safety of ships, to
the national interest of States and
to individuals, and

Mindful also of the core
mandate of the Organization,
which is to promote decent condi-
tions of work, and

Considering that, given the
global nature of the shipping
industry, seafarers need special
protection, and

Recognizing the principles em-
bodied in the Seafarers' Identity
Documents Convention, 1958,
concerning the facilitation of entry
by seafarers into the territory of
Members, for the purposes of
shore leave, transit, transfer or
repatriation, and

Noting the Convention on the
Facilitation =~ of  International
Maritime  Traffic, 1965, as
amended, of the International
Maritime Organization, in par-
ticular, Standards 3.44 and 3.45,
and

Noting further that United Na-
tions General Assembly Resolu-
tion A/RES/57/219 (Protection of
human rights and fundamental
freedoms while countering terror-
ism) affirms that States must en-
sure that any measure taken to

ILO:s konvention (nr 185)
om identitetshandlingar
for sjomin

Internationella arbetsorganisatio-
nens allménna konferens,

som har sammankallats till
Geneve av styrelsen for Interna-
tionella arbetsbyrdn och samlats
ddr den 3 juni 2003 till sitt nittio-
férsta mote,

uppmirksammar det fortsatta
hotet mot passagerares och besitt-
ningars savil som fartygens sdker-
het, mot staters nationella intres-
sen och mot individer,

iakttar organisationens centrala
mandat, som &dr att frdimja anstén-
diga arbetsvillkor,

anser, med tanke pa sjofarts-
ndringens globala karaktdr, att
sjomédn har behov av sirskilt
skydd,

erkdnner de i 1958 ars konven-
tion om nationella identitetshand-
lingar for sjomén inbegripna prin-
ciperna om underldttande av inresa
for sjomén till medlemsstaternas
territorium, for ledighet i land,
transit, transfer eller hemresa,

noterar Internationella sjofarts-
organisationens konvention om
Underldttande av internationell
sjotrafik, antagen ar 1965 och
senare #dndrad, i synnerhet stan-
darderna 3.44 och 3.45,

noterar vidare att Forenta natio-
nernas generalforsamlings resolu-
tion A/RES/57/219 (Skydd av
mainskliga ridttigheter och grund-
liggande friheter i arbetet mot
terrorism) bekraftar att stater skall
sdkerstélla att varje &tgdrd som
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combat terrorism complies with
their obligations under inter-
national law, in particular inter-
national human rights, refugee and
humanitarian law, and

Being aware that seafarers work
and live on ships involved in in-
ternational trade and that access to
shore facilities and shore leave are
vital elements of seafarers' general
well-being and, therefore, to the
achievement of safer shipping and
cleaner oceans, and

Being aware also that the ability
to go ashore is essential for joining
a ship and leaving after the agreed
period of service, and

Noting the amendments to the
International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974, as
amended, concerning  special
measures to enhance maritime
safety and security, that were
adopted by the International
Maritime Organization Diplomatic
Conference on 12 December 2002,
and

Having decided upon the adop-
tion of certain proposals with
regard to the improved security of
seafarers' identification, which is
the seventh item on the agenda of
the session, and

Having decided that these
proposals shall take the form of an
international Convention revising
the Seafarers' Identity Documents
Convention, 1958,

adopts this nineteenth day of
June of the year two thousand and
three, the following Convention,
which may be cited as the Sea-
farers' Identity Documents Con-
vention (Revised), 2003.

vidtas for att bekdmpa terrorism
overensstimmer med deras folk-
rattsliga forpliktelser, i synnerhet
de internationella normer som
giller ménskliga rittigheter, flyk-
tingar och humanitéra fragor,
uppmirksammar att  sjGmén
arbetar och lever ombord pa fartyg
som &r involverade i internationell
handel och att tilltrdde till hamn-
anldggningar och ledighet i land
har visentlig betydelse for sjo-
ménnens allménna viélbefinnande
och sélunda for att uppna sikrare
sjofart och renare hav,
uppmaérksammar ocksa att moj-
ligheten att g i land 4r nodvéndig
for att kunna monstra pa ett fartyg
och monstra av det efter den av-
talade tjanstgoringsperioden,
noterar de dndringar av 1974 ars
internationella  konvention om
sdkerheten for minniskoliv till
sjoss, med #ndringar, angéende
sdrskilda é&tgdrder for att oka
trygghet och sidkerhet till sjoss,
som antogs av Internationella
sjofartsorganisationens diplomat-
konferens den 12 december 2002,

har beslutat att anta vissa forslag
om ett sdkrare system for sjoméns
identifiering, en frdga som utgdr
den sjunde punkten pa motets
dagordning,

har faststdllt att dessa forslag
skall ta formen av en internationell
konvention, som reviderar 1958
ars konvention om nationella
identitetshandlingar for sjomin,
och

antar denna dag, den 19 juni
2003, foljande konvention, som
kan kallas 2003 &ars konvention
om identitetshandlingar for sjo-
méin.
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Article 1
SCOPE

1. For the purposes of this Con-
vention, the term “seafarer” means
any person who is employed or is
engaged or works in any capacity
on board a vessel, other than a ship
of war, ordinarily engaged in
maritime navigation.

2. In the event of any doubt
whether any categories of persons
are to be regarded as seafarers for
the purpose of this Convention, the
question shall be determined in
accordance with the provisions of
this Convention by the competent
authority of the State of nationality
or permanent residence of such
persons after consulting with the
shipowners' and seafarers' organi-
zations concerned.

3. After consulting the repre-
sentative organizations of fishing-
vessel owners and persons work-
ing on board fishing vessels, the
competent authority may apply the
provisions of this Convention to
commercial maritime fishing.

Article 2
ISSUANCE OF SEAFARERS'
IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Member for which this
Convention is in force shall issue
to each of its nationals who is a
seafarer and makes an application
to that effect a seafarers' identity
document conforming to the pro-
visions of Article 3 of this Con-
vention.

2. Unless otherwise provided for
in this Convention, the issuance of

Artikel 1
TILLAMPNINGSOMRADE

1. I denna konvention avses med
uttrycket ’sjoman” en person som
ar anstélld eller anlitad eller arbe-
tar i ndgon kapacitet ombord pé ett
fartyg, annat @n krigsfartyg, som
normalt nyttjas i sj6trafik.

2. Om tvekan uppstér huruvida
vissa kategorier av personer skall
anses som sj0mdn i och for
tilldimpningen av denna konven-
tion, skall fridgan avgoras i Over-
ensstimmelse med bestdmmel-
serna i denna konvention av be-
horig myndighet i den stat dir
vederbérande personer dr med-
borgare eller har permanent uppe-
héllstillstdind efter samrdd med
berérda organisationer for redare
och sjofolk.

3. Efter samrdd med de repre-
sentativa  organisationerna  for
fiskefartygsdgare och personer
som arbetar ombord pa fiske-
fartyg, kan den behoriga myndig-
heten tillimpa bestimmelserna i
denna konvention pa yrkesfiske till
havs.

Artikel 2

UTFARDANDE
IDENTITETSHANDLINGAR
FOR SJIOMAN

AV

1. Varje medlemsstat, for vilken
denna konvention géller, skall pa
begéran ddrom av en sjéman, som
ar medborgare i staten, for honom
eller henne utfirda en identitets-
handling for sjomén som 6verens-
stimmer med bestimmelserna i
artikel 3 i denna konvention.

2. Om inte annat foreskrivs i
denna konvention, kan utfirdandet

Skr. 2007/08:77
Bilaga

15



seafarers' identity documents may
be subject to the same conditions
as those prescribed by national
laws and regulations for the issu-
ance of travel documents.

3. Each Member may also issue
seafarers' identity documents re-
ferred to in paragraph 1 to sea-
farers who have been granted the
status of permanent resident in its
territory. Permanent residents shall
in all cases travel in conformity
with the provisions of Article 6,
paragraph 7.

4. Each Member shall ensure
that seafarers' identity documents
are issued without undue delay.

5. Seafarers shall have the right
to an administrative appeal in the
case of a rejection of their appli-
cation.

6. This Convention shall be
without prejudice to the obliga-
tions of each Member under inter-
national arrangements relating to
refugees and stateless persons.

Article 3
CONTENT AND FORM

1. The seafarers' identity document
covered by this Convention shall
conform — in its content — to the
model set out in Annex I hereto.
The form of the document and the
materials used in it shall be con-
sistent with the general specifica-
tions set out in the model, which
shall be based on the criteria set
out below. Provided that any
amendment is consistent with the
following paragraphs, Annex I
may, where necessary, be
amended in accordance with
Article 8 below, in particular to
take account of technological
developments. The decision to

av identitetshandlingar for sjoméin
bli féremal for samma villkor som
de som foreskrivs av nationella
lagar och bestdmmelser for ut-
fardandet av fardhandlingar.

3. Varje medlemsstat kan ocksa
utfdrda i punkten 1 &syftade iden-
titetshandlingar f6r sjomédn till
sjomédn som har fatt permanent
uppehallstillstind pa dess territo-
rium. Sjomdn som har permanent
uppehéllstillstdnd skall i alla hén-
delser fdrdas i Overensstimmelse
med bestimmelserna i artikel 6,
punkt 7.

4. Varje medlemsstat skall
sdkerstilla att identitetshandlingar
for sjomdn utfirdas utan onddigt
drojsmal.

5. Sjoman skall ha ritt att 6ver-
klaga i hindelse av att deras an-
s6kan avslés.

6. Denna konvention skall inte
paverka de forpliktelser varje
medlemsstat har enligt internatio-
nella avtal som giller flyktingar
och statslosa personer.

Artikel 3
INNEHALL OCH FORMAT

1. En identitetshandling for sjo-
min som omfattas av denna kon-
vention skall till sitt innehall Gver-
ensstimma med den modell som
beskrivs i bilaga I. Dokumentets
format och de anvdnda materialen
skall vara forenliga med de all-
ménna specifikationer som anges i
modellen, som skall vara baserad
pa de kriterier som anges nedan.
Forutsatt att en dndring 4r forenlig
med foljande punkter, kan bilaga I,
ddr sd dr nodvindigt, dndras i
enlighet med artikel 8 nedan, i
synnerhet for att ta hdnsyn till den
teknologiska utvecklingen. Be-
slutet att anta en &ndring skall
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adopt the amendment shall specify
when the amendment will enter
into effect, taking account of the
need to give Members sufficient
time to make any necessary revi-
sions of their national seafarers'
identity documents and proce-
dures.

2. The seafarers' identity docu-
ment shall be designed in a simple
manner, be made of durable mate-
rial, with special regard to condi-
tions at sea and be machine-
readable. The materials used shall:

(a) prevent tampering with the
document or falsification, as far as
possible, and enable easy detection
of alterations; and

(b) be generally accessible to
governments at the lowest cost
consistent with reliably achieving
the purpose set out in (a) above.

3. Members shall take into
account any available guidelines
developed by the International
Labour Organization on standards
of the technology to be used which
will facilitate the use of a common
international standard.

4. The seafarers' identity docu-
ment shall be no larger than a
normal passport.

5. The seafarers' identity docu-
ment shall contain the name of the
issuing authority, indications ena-
bling rapid contact with that
authority, the date and place of
issue of the document, and the
following statements:

(a) this document is a seafarers'
identity document for the purpose
of the Seafarers' Identity Docu-
ments  Convention (Revised),
2003, of the International Labour
Organization; and

(b) this document is a stand-
alone document and not a pass-
port.

6. The maximum validity of a
seafarers' identity document shall
be determined in accordance with

ange ndr dndringen tridder i kraft,
varvid hénsyn skall tas till nod-
viandigheten att ge medlems-
staterna tillrdckligt med tid for att
vidta eventuella erforderliga dnd-
ringar av nationella identitets-
handlingar och  forfaranden
gillande sjoman.

2. Identitetshandlingen skall
vara enkelt utformad, vara gjord
av hallbart material, med sirskild
hinsyn tagen till férhallanden till
sjoss, och vara maskinellt ldsbar.
De material som anvénds skall:

a) si langt mojligt forhindra att
dokumentet @ndras eller forfalskas
samt gora det ldtt att upptdcka
andringar, och

b) vara allmént tillgéngliga for
varje regering till s& lag kostnad
som mojligt som &r forenlig med
det syfte som anges i a) ovan.

3. Medlemsstaterna skall beakta
tillgéngliga riktlinjer utarbetade av
Internationella arbetsorganisatio-
nen om standarder for den tekno-
logi som skall anvdndas for att
underlidtta anvidndningen av en
gemensam internationell standard.

4. En identitetshandling for sjo-
min skall inte vara storre dn ett
normalt pass.

5. En identitetshandling for sjo-
mién skall innehélla namn pa den
utfirdande myndigheten, uppgifter
som mgjliggor snabb kontakt med
den myndigheten, datum och plats
for handlingens utfirdande samt
foljande forklaring:

a) detta dokument 4r en identi-
tetshandling for sjomidn enligt
Internationella arbetsorganisatio-
nens konvention om identitets-
handlingar for sjomén, antagen
2003, och

b) detta dokument ir ett fri-
stiende dokument och inte ett
pass.

6. Maximal giltighetstid for en
identitetshandling for sjomén skall
faststillas i1 enlighet med lagar och
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the laws and regulations of the
issuing State and shall in no case
exceed ten years, subject to re-
newal after the first five years.

7. Particulars about the holder
included in the seafarer's identity
document shall be restricted to the
following;:

(a) full name (first and last
names where applicable);

(b) sex;

(c) date and place of birth;

(d) nationality;

(e) any special physical charac-
teristics that may assist identifica-
tion;

(f) digital or original photo-
graph; and

(g) signature.

8. Notwithstanding paragraph 7
above, a template or other repre-
sentation of a biometric of the
holder which meets the specifica-
tion provided for in Annex I shall
also be required for inclusion in
the seafarers' identity document,
provided that the following pre-
conditions are satisfied:

(a) the biometric can be captured
without any invasion of privacy of
the persons concerned, discomfort
to them, risk to their health or
offence against their dignity;

(b) the biometric shall itself be
visible on the document and it
shall not be possible to reconsti-
tute it from the template or other
representation;

(c) the equipment needed for the
provision and verification of the
biometric is user-friendly and is
generally accessible to govemn-
ments at low cost;

(d) the equipment for the verifi-
cation of the biometric can be
conveniently and reliably operated
in ports and in other places, in-
cluding on board ship, where veri-
fication of identity is normally
carried out by the competent

bestimmelser i den utfirdande
staten och skall i inget fall
Overstiga tio ar, med forbehall for
fornyelse efter de fem forsta aren.

7. Upplysningar om innehavaren
inkluderade i en identitetshandling
for sjomédn skall begrinsas till
foljande:

a) fullstindigt namn (fér- och
efternamn dér sé dr tillampligt),

b) kon,

¢) fodelsedatum och fodelseort,

d) nationalitet,

e) eventuella sidrskilda fysiska
kénnetecken som kan underlitta
identifiering,

f) digital- eller originalfotografi;
och

g) underskrift.

8. Oaktat punkt 7 ovan, skall
ocksa en mall eller annat ater-
givande av innehavarens biometri
som motsvarar den specifikation
som aterfinns i bilaga I inkluderas
i identitetshandlingen for sjémén,
forutsatt att foljande forhands-
villkor uppfylls:

a) att de biometriska uppgifterna
kan inhdmtas utan nagot intrng i
de berorda personemas privatliv,
utan att det fororsakar dem
obehag, innebdr risk for deras
hilsa eller kranker deras virdighet;

b) att de biometriska uppgifterna
ar synliga pa dokumentet och att
det inte 4r mojligt att rekonstruera
dem frdn mallen eller annat &ter-
givande;

c) att den utrustning som behovs
for att aterge och verifiera de
biometriska uppgifterna dr anvin-
darvinlig och allmént tillgidnglig
for regeringarna till 1ag kostnad;

d) att utrustningen for verifie-
ring av de biometriska uppgifterna
bekvamt och tillforlitligt kan an-
viandas i hamnar och pd andra
platser, dédribland ombord pa far-
tyg, ddr verifiering av identitet
normalt utfors av de behoriga
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authorities; and

(e) the system in which the bio-
metric is to be used (including the
equipment, technologies and pro-
cedures for use) provides results
that are uniform and reliable for
the authentication of identity.

9. All data concerning the sea-
farer that are recorded on the
document shall be visible. Sea-
farers shall have convenient access
to machines enabling them to
inspect any data concerning them
that is not eye-readable. Such
access shall be provided by or on
behalf of the issuing authority.

10. The content and form of the
seafarers' identity document shall
take into account the relevant
international standards cited in
Annex I.

Article 4

NATIONAL
DATABASE

ELECTRONIC

1. Each Member shall ensure that
a record of each seafarers' identity
document issued, suspended or
withdrawn by it is stored in an
electronic database. The necessary
measures shall be taken to secure
the database from interference or
unauthorized access.

2. The information contained in
the record shall be restricted to
details which are essential for the
purposes of verifying a seafarers'
identity document or the status of
a seafarer and which are consistent
with the seafarer's right to privacy
and which meet all applicable data
protection requirements. The de-
tails are set out in Annex II hereto,
which may be amended in the

myndigheterna; och

e) att det system i vilket de
biometriska uppgifterna  skall
anvindas (inklusive utrustningen,
teknologin och forfarandesitten)
ger resultat som 4r enhetliga och
tillforlitliga for bestyrkande av
identitet.

9. Alla uppgifter betriffande
sjmannen som registrerats i
handlingen skall vara synliga.
Sjomidn skall latt ha tillgang till
maskiner som gor det mojligt for
dem att granska uppgifter som
giller dem som inte kan ldsas med
blotta Ogat. Sé&dan tillgang skall
ombesorjas av den utfirdande
myndigheten eller for dess rdk-
ning.

10. Innehallet i och formatet pa
identitetshandlingen for sjémin
skall ta hénsyn till relevanta inter-
nationella normer som hénvisas till
ibilaga L.

Artikel 4

NATIONELL ELEKTRONISK
DATABAS

1. Varje medlemsstat skall siker-
stdlla att en registrering av varje
identitetshandling for sjomédn som
utfirdas, suspenderas eller dras
tillbaka lagras i en elektronisk
databas. Nodviandiga atgédrder skall
vidtas for att sikra databasen fran
storningar eller tilltride av obehd-
rig.

2. Den information som registre-
ras skall begrinsas till uppgifter
som 4r nédvéandiga for att verifiera
en identitetshandling for sjémén
eller en sjomans status och som 4r
forenliga med sjomannens ratt till
privatliv och som uppfyller alla
tillampliga krav pad datasdkerhet.
Detaljuppgifterna framgar av bi-
laga II, vilken kan 4ndras pd det
sdtt som anges i artikel 8 nedan,
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manner provided for in Article 8
below, taking account of the need
to give Members sufficient time to
make any necessary revisions of
their national database systems.

3. Each Member shall put in
place procedures which will en-
able any seafarer to whom it has
issued a seafarers' identity docu-
ment to examine and check the
validity of all the data held or
stored in the electronic database
which relate to that individual and
to provide for correction if neces-
sary, at no cost to the seafarer
concerned.

4. Each Member shall designate
a permanent focal point for re-
sponding to inquiries, from the
immigration or other competent
authorities of all Members of the
Organization, conceming the
authenticity and validity of the
seafarers' identity document issued
by its authority. Details of the
permanent focal point shall be
communicated to the Interational
Labour Office, and the Office shall
maintain a list which shall be
communicated to all Members of
the Organization.

5. The details referred to in
paragraph 2 above shall at all
times be immediately accessible to
the immigration or other compe-
tent authorities in member States
of the Organization, either elec-
tronically or through the focal
point referred to in paragraph 4
above.

6. For the purposes of this Con-
vention, appropriate restrictions
shall be established to ensure that
no data — in particular, photo-
graphs — are exchanged, unless a
mechanism is in place to ensure
that applicable data protection and
privacy standards are adhered to.

7. Members shall ensure that the
personal data on the electronic

varvid hdnsyn skall tas till néd-
vindigheten att ge medlems-
staterna tillrdckligt med tid for att
vidta eventuella erforderliga @nd-
ringar av de nationella databas-
systemen.

3. Varje medlemsstat skall in-
fora rutiner som gor det mojligt for
varje sjoman, for vilken en identi-
tetshandling har utfirdats, att un-
dersoka och kontrollera giltigheten
i alla de uppgifter som finns eller
lagras i den elektroniska data-
basen, vilka giller den personen,
samt att fd rittelser gjorda om sa
ir nodvindigt, utan kostnad for
sjobmannen i fraga.

4. Varje medlemsstat skall utse
en fast kontaktpunkt for att svara
pé fragor, frin immigrations- eller
andra behoriga myndigheter i

organisationens alla medlems-
stater, betriffande iktheten och
giltigheten hos identitets-

handlingar for sjomén utfirdade av
dess myndighet. Nérmare upplys-
ningar om den fasta kontakt-
punkten skall ldmnas till Inter-
nationella arbetsbyran, och byrén
skall uppritta en forteckning som
skall vidarebefordras till organisa-
tionens alla medlemsstater.

5. De uppgifter som aberopas i
punkt 2 ovan skall vid alla tid-
punkter vara omedelbart tillgdng-
liga for immigrations- eller andra
behoriga myndigheter i organisa-
tionens medlemsstater, endera
elektroniskt eller genom den
kontaktpunkt som &beropas i punkt
4 ovan.

6. Vid genomftrandet av denna
konvention skall ldmpliga restrik-
tioner inforas for att sdkerstdlla att
inga uppgifter — i synnerhet foto-
grafier — utvéxlas, om inte en
mekanism finns pa plats for att
sdkerstilla att tillimpliga normer
for datasédkerhet och privatliv foljs.

7. Medlemsstaterna skall siker-
stdlla att personuppgifter i den
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database shall not be used for any
purpose other than verification of
the seafarers' identity document.

Article §

QUALITY CONTROL AND
EVALUATIONS

1. Minimum requirements con-
cerning processes and procedures
for the issue of seafarers' identity
documents, including quality-
control procedures, are set out in
Annex III to this Convention.
These minimum requirements
establish mandatory results that
must be achieved by each Member
in the administration of its system
for issuance of seafarers' identity
documents.

2. Processes and procedures
shall be in place to ensure the
necessary security for:

(a) the production and delivery
of blank seafarers' identity docu-
ments;

(b) the custody, handling and
accountability for blank and com-
pleted seafarers' identity docu-
ments;

(c) the processing of applica-
tions, the completion of the blank
seafarers' identity documents into
personalized seafarers' identity
documents by the authority and
unit responsible for issuing them
and the delivery of the seafarers'
identity documents;

(d) the operation and mainte-
nance of the database; and

(e) the quality control of proce-
dures and periodic evaluations.

3. Subject to paragraph 2 above,
Annex III may be amended in the
manner provided for in Article 8,
taking account of the need to give
Members sufficient time to make
any necessary revisions to their

elektroniska  databasen inte
anvénds i annat syfte dn for veri-
fiering av identitetshandlingar for
sjoman.

Artikel 5

KVALITETSKONTROLL OCH
UTVARDERINGAR

1. Minimikrav betrdffande pro-
cesser och rutiner for utfirdandet
av identitetshandlingar for sjomén,
dédribland rutiner for kvalitets-
kontroll, anges i bilaga III till
denna konvention. Dessa minimi-
krav  faststiller  obligatoriska
resultat som maste uppnds av varje
medlemsstat i administrationen av
dess system for utfirdande av
identitetshandlingar for sjomaén.

2. Processer och rutiner skall
finnas pa plats for att sdkerstilla
den nodvéndiga sikerheten for:

a) produktionen och leveransen
av blanka identitetshandlingar for
sjomaén;

b) forvaringen, hanteringen och
ansvaret for blanka och ifyllda
identitetshandlingar for sjomaén;

c¢) behandlingen av ansékningar,
ifyllandet av blanka identitets-
handlingar for sjomén till personi-
fierade identitetshandlingar for
sjomédn av den myndighet och
enhet ansvarig for att utfirda dem
samt leveransen av identitetshand-
lingar for sjomaén;

d) driften och underhallet av
databasen; och

e) kvalitetskontrollen av rutiner
och periodiska utvdrderingar.

3. Avhingigt av punkt 2 ovan,
kan bilaga III @ndras pa det sitt
som anges i artikel 8, varvid héin-
syn skall tas till nddvindigheten
att ge medlemsstaterna tillrackligt
med tid for att vidta eventuella

Skr. 2007/08:77
Bilaga

21



processes and procedures.

4. Each Member shall carry out
an independent evaluation of the
administration of its system for
issuing seafarers' identity docu-
ments, including quality-control
procedures, at least every five
years. Reports on such evalua-
tions, subject to the removal of
any confidential material, shall be
provided to the Director-General
of the Intermational Labour Office
with a copy to the representative
organizations of shipowners and
seafarers in the Member con-
cermned. This reporting requirement
shall be without prejudice to the
obligations of Members under
article 22 of the Constitution of the
International Labour Organization.

5. The International Labour
Office shall make these evaluation
reports available to Members. Any
disclosure, other than those
authorized by this Convention,
shall require the consent of the
reporting Member.

6. The Goveming Body of the
International Labour Office, acting
on the basis of all relevant infor-
mation in accordance  with
arrangements made by it, shall
approve a list of Members which
fully meet the minimum require-
ments referred to in paragraph 1
above.

7. The list must be available to
Members of the Organization at all
times and be updated as appropri-
ate information is received. In
particular, Members shall be
promptly notified where the inclu-
sion of any Member on the list is
contested on solid grounds in the
framework of the procedures
referred to in paragraph 8.

erforderliga dndringar av aktuella
processer och rutiner.

4. Varje medlemsstat skall
genomftra en oberoende utvirde-
ring av administrationen av sitt
system for utfirdande av identi-
tetshandlingar for sjoman,
diribland kvalitetskontrollrutiner,
atminstone vart femte &r. Rappor-
ter om sddana utvidrderingar, med
reservation for avldgsnande av
eventuellt konfidentiellt material,
skall sdndas till Internationella
arbetsbyrans generaldirektér med
en kopia till redamas och sj6-
ménnens representativa organisa-
tioner i den berérda medlems-

staten. Detta rapporteringskrav
skall vara utan inverkan p& med-
lemsstaternas rapporterings-

skyldighet enligt artikel 22 i Inter-
nationella  arbetsorganisationens
stadga.

5. Internationella arbetsbyran
skall gora dessa utvidrderings-
rapporter tillgdngliga for med-
lemsstaterna. Eventuella offentlig-
goranden, utéver dem som be-
myndigas av denna konvention,
skall kriava medgivande fran den
rapporterande medlemsstaten.

6. Internationella arbetsbyréans
styrelse skall, i det att den handlar
pa grundval av all relevant infor-
mation i enlighet med dess beslut,
godkdnna en forteckning over
medlemsstater som till fullo upp-
fyller de minimikrav som aberopas
i punkt 1 ovan.

7. Forteckningen skall vid varje
tidpunkt vara tillgdnglig for orga-
nisationens medlemsstater och
uppdateras ndr 4dndamalsenlig
information erhélls. I synnerhet
skall medlemsstaterna omedelbart
underrittas dd uppforandet av en
medlemsstat pa  forteckningen
bestrids pd solida grunder inom
ramen for de rutiner som aberopas
i punkt 8.
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8. In accordance with proce-
dures established by the Govemn-
ing Body, provision shall be made
for Members which have been or
may be excluded from the list, as
well as interested governments of
ratifying Members and represen-
tative shipowners' and seafarers'
organizations, to make their views
known to the Governing Body, in
accordance with the arrangements
referred to above and to have any
disagreements fairly and impar-
tially settled in a timely manner.

9. The recognition of seafarers'
identity documents issued by a
Member is subject to its compli-
ance with the minimum require-
ments referred to in paragraph 1
above.

Article 6

FACILITATION OF SHORE
LEAVE AND TRANSIT AND
TRANSFER OF SEAFARERS

1. Any seafarer who holds a valid
seafarers' identity document issued
in accordance with the provisions
of this Convention by a Member
for which the Convention is in
force shall be recognized as a
seafarer within the meaning of the
Convention unless clear grounds
exist for doubting the authenticity
of the seafarers' identity document.

2. The verification and any re-
lated inquiries and formalities
needed to ensure that the seafarer
for whom entry is requested pur-
suant to paragraphs 3 to 6 or 7 to 9
below is the holder of a seafarers'
identity document issued in accor-
dance with the requirements of
this Convention shall be at no cost
to the seafarers or shipowners.

8. I enlighet med av styrelsen
faststdllda rutiner skall medlems-
stater vilka har avforts eller kan
komma att avforas frén forteck-
ningen, sdvdl som berdrda re-
geringar i ratificerande medlems-
stater samt representativa organi-
sationer for redare och sjomain,
beredas tillfdlle att gora sina &sik-
ter kdnda for styrelsen, i enlighet
med de beslut som hénvisas till
ovan, samt fa eventuella menings-
skiljaktigheter uppklarade pa ett
rattvist och opartiskt sitt inom
rimlig tid.

9. Erkidnnandet av identitets-
handlingar for sjomén utfirdade av
en medlemsstat dr avhingigt av att
den uppfyller de minimikrav som
aberopas i punkt 1 ovan.

Artikel 6

UNDERLATTANDE AV
LEDIGHET I LAND SAMT
TRANSIT OCH TRANSFER AV
SJIOMAN

1. Varje sjoman som innehar en
giltig identitetshandling for sjo-
min, utfirdad i enlighet med be-
stimmelserna i denna konvention
av en medlemsstat for vilken kon-
ventionen ir i kraft, skall erkinnas
som sjoman i konventionens me-
ning om inte uppenbar grund fore-
ligger for att betvivla dktheten i
identitetshandlingen.

2. Verifieringen och eventuella
undersokningar och formaliteter i
samband ddrmed, som dr nddvin-
diga for att sidkerstidlla att sjo-
mannen, for vilken inresa sokes i
enlighet med punkterna 3 till 6
eller 7 till 9 nedan, dr innehavare
av en identitetshandling for sjo-
min, utfirdad i enlighet med
denna konventions krav, skall vara
utan kostnad for sjoménnen eller
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Shore leave

3. Verification and any related
inquiries and formalities referred
to in paragraph 2 above shall be
carried out in the shortest possible
time provided that reasonable
advance notice of the holder's
arrival was received by the com-
petent authorities. The notice of
the holder's arrival shall include
the details specified in section 1 of
Annex II.

4. Each Member for which this
Convention is in force shall, in the
shortest possible time, and unless
clear grounds exist for doubting
the authenticity of the seafarers'
identity document, permit the
entry into its territory of a seafarer
holding a valid seafarer's identity
document, when entry is requested
for temporary shore leave while
the ship is in port.

5. Such entry shall be allowed
provided that the formalities on
arrival of the ship have been ful-
filled and the competent authori-
ties have no reason to refuse per-
mission to come ashore on
grounds of public health, public
safety, public order or national
security.

6. For the purpose of shore leave
seafarers shall not be required to
hold a visa. Any Member which is
not in a position to fully imple-
ment this requirement shall ensure
that its laws and regulations or
practice provide arrangements that
are substantially equivalent.

Transit and transfer

7. Each Member for which this
Convention is in force shall, in the

redarna.

Ledighet i land

3. Verifiering och eventuella
undersokningar och formaliteter i
samband dirmed som ndmns i
punkt 2 ovan skall genomforas pa
kortast mdojliga tid forutsatt att
rimligt forhandsbesked om inne-
havarens ankomst erhallits av de
behoériga myndigheterna.  For-
handsbesked om innehavarens
ankomst skall inbegripa de detalj-
uppgifter som specificeras i avsnitt
11 bilaga IL.

4. Varje medlemsstat for vilken
denna konvention dr i kraft skall,
inom kortast mojliga tid och om
inte uppenbara skil foreligger att
betvivla &ktheten 1 identitets-
handlingen for sj6mén, tillata
inresa till sitt territorium for en
sjobman som innehar en giltig
identitetshandling for sjomén, nér
inresa begirs for temporir ledighet
i land medan fartyget ligger i
hamn.

5. Sadan inresa skall tilldtas for-
utsatt att formaliteterna vid far-
tygets ankomst har uppfyllts och
de behoriga myndigheterna inte
har ndgon grund att vigra tillstdnd
att ga i land av hénsyn till allmén-
hetens hilsa, allmidnhetens siker-
het, allmdn ordning eller rikets
sékerhet.

6. For andamalet ledighet i land
skall det inte begidras att sjomin
innehar ett visum. Varje medlems-
stat som inte till fullo kan genom-
fora detta krav skall sékerstilla att
dess lagar och forordningar eller
praxis tillhandahéller arrangemang
som huvudsakligen dr likvérdiga.

Transit och transfer

7. Varje medlemsstat for vilken
denna konvention r i kraft skall,
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shortest possible time, also permit
the entry into its territory of sea-
farers holding a valid seafarers'
identity document supplemented
by a passport, when entry is
requested for the purpose of:

(a) joining their ship or transfer-
ring to another ship;

(b) passing in transit to join their
ship in another country or for
repatriation; or any other purpose
approved by the authorities of the
Member concerned.

8. Such entry shall be allowed
unless clear grounds exist for
doubting the authenticity of the
seafarers' identity document, pro-
vided that the competent authori-
ties have no reason to refuse entry
on grounds of public health, public
safety, public order or national
security.

9. Any Member may, before
permitting entry into its territory
for one of the purposes specified
in paragraph 7 above, require
satisfactory evidence, including
documentary evidence of a sea-
farer's intention and ability to
carry out that intention. The Mem-
ber may also limit the seafarer's
stay to a period considered reason-
able for the purpose in question.

Article 7
CONTINUOUS  POSSESSION
AND WITHDRAWAL

1. The seafarers' identity document
shall remain in the seafarer's
possession at all times, except
when it is held for safekeeping by
the master of the ship concerned,
with the seafarer's written consent.

2. The seafarers' identity docu-
ment shall be promptly withdrawn

inom kortast mojliga tid, dven
tillata inresa till sitt territorium for
sjomidn som innehar en giltig
identitetshandling  for  sjomén
utokad med ett pass, nidr inresa
begirs i syfte att:

(a) monstra pad vederborandes
fartyg eller foreta transfer till ett
annat fartyg;

(b) passera i transit for att
monstra pa vederborandes fartyg i
ett annat land eller for hemresa,
eller nagot annat dndamal godkint
av myndigheterna i den bertrda
medlemsstaten.

8. Sadan inresa skall tillatas om
inte uppenbara skil foreligger att
betvivla #ktheten 1 identitets-
handlingen for sjomén, forutsatt
att de behoriga myndigheterna inte
har ndgon grund att vigra inresa
av hinsyn till allménhetens hilsa,
allminhetens  sdkerhet, allmén
ordning eller rikets sdkerhet.

9. Varje medlemsstat kan, innan
inresa till dess territorium beviljas
for ett av de dandamal som specifi-
ceras i punkt 7 ovan, krdva till-
fredsstidllande bevis, diribland
skriftligt bevis pd en sjomans
intention och formaga att genom-
fora den intentionen. Medlems-
staten kan ocksd begrinsa sjo-
mannens vistelse till en period
som anses rimlig for dndamalet i
fréga.

Artikel 7
KONTINUERLIGT INNEHAV
OCH TILLBAKADRAGANDE

1. En identitetshandling for sjo-
man skall alltid vara i sjomannens
besittning, utom ndr den halls i
sdkert forvar av det aktuella far-
tygets befilhavare, med sjo-
mannens skriftliga medgivande.

2. En identitetshandling for sjo-
min skall omedelbart dras tillbaka
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by the issuing State if it is ascer-
tained that the seafarer no longer
meets the conditions for its issue
under this Convention. Procedures
for suspending or withdrawing
seafarers' identity documents shall
be drawn up in consultation with
the representative shipowners' and
seafarers’ organizations and shall
include procedures for administra-
tive appeal.

Article 8

AMENDMENT
ANNEXES

OF THE

1. Subject to the relevant provi-
sions of this Convention, amend-
ments to the Annexes may be
made by the International Labour
Conference, acting on the advice
of a duly constituted tripartite
maritime body of the International
Labour Organization. The decision
shall require a majority of two-
thirds of the votes cast by the
delegates present at the Con-
ference, including at least half the
Members that have ratified this
Convention.

2. Any Member that has ratified
this Convention may give written
notice to the Director-General
within six months of the date of
the adoption of such an amend-
ment that it shall not enter into
force for that Member, or shall
only enter into force at a later date
upon subsequent written notifica-
tion.

Article 9
TRANSITIONAL PROVISION

Any Member which is a party to
the Seafarers' Identity Documents
Convention, 1958, and which is
taking measures, in accordance

av den utfirdande staten om det
faststills att sjomannen inte lingre
uppfyller villkoren for dess utfér-
dande enligt denna konvention.
Satt att forfara for att suspendera
eller dra tillbaka identitetshand-
lingar for sjomén skall utarbetas i
samrdd med redamas och sj6-
ménnens representativa organisa-
tioner och skall inbegripa for-
farande for att 6verklaga.

Artikel 8
ANDRING AV BILAGORNA

1. Med forbehall for relevanta
bestdmmelser i denna konvention
kan dndringar av bilagorna goras
av Internationella arbetskonferen-
sen, som beslutar pa inrddan av ett
vederborligen inrdttat trepartiskt
sjofartsorgan inom Internationella
arbetsorganisationen. Beslutet
krdver en majoritet pa tva tredje-
delar av de roster som avgivits av
de ombud som &r ndrvarande vid
konferensen, ddribland minst
hilften av de medlemsstater som
har ratificerat denna konvention.

2. Varje medlemsstat som har
ratificerat denna konvention kan
lamna skriftligt besked till gene-
raldirektéren inom sex manader
efter datum for godkdnnande av en
sddan &ndring, att den inte skall
trdda i kraft fér den medlemsstaten
eller skall trdda i kraft forst vid ett
senare datum efter skriftligt med-
delande.

Artikel 9
OVERGANGSBESTAMMELSE

Varje medlemsstat som 4r part i
1958 ars konvention angaende
nationella identitetshandlingar for
sjomédn och som vidtar tgérder, i
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with article 19 of the Constitution
of the International Labour Or-
ganisation, with a view to ratifica-
tion of this Convention may notify
the Director-General of its inten-
tion to apply the present Conven-
tion provisionally. A seafarers'
identity document issued by such a
Member shall be treated for the
purposes of this Convention as a
seafarers' identity document issued
under it provided that the require-
ments of Articles 2 to 5 of this
Convention are fulfilled and that
the Member concerned accepts
seafarers’ identity = documents
issued under this Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 10

This Convention revises the Sea-
farers’ Identity Documents Con-
vention, 1958.

Article 11

The formal ratifications of this
Convention shall be communi-
cated to the Director-General of
the International Labour Office for
registration.

Article 12

1. This Convention shall be bind-
ing only upon those Members of
the International Labour Organi-
zation whose ratifications have
been registered with the Director-
General.

2. It shall come into force six
months after the date on which the
ratifications of two Members have
been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention
shall come into force for any

enlighet med artikel 19 i Interna-
tionella arbetsorganisationens
stadga, med sikte pa att ratificera
denna konvention kan meddela
generaldirektoren sin intention att
tillimpa denna konvention provi-
soriskt. En identitetshandling for
sjomén som utfirdats av en sddan
medlemsstat skall behandlas som
en identitetshandling for sjémin
utfdrdad enligt denna konvention,
forutsatt att kraven i artiklarna 2
till 5 i denna konvention uppfylls
och att den berérda medlemsstaten
accepterar identitetshandlingar for
sjomdn utfirdade enligt denna
konvention.

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 10

Denna konvention reviderar 1958
ars konvention om nationella
identitetshandlingar for sjomén.

Artikel 11

Ratifikationsdokument avseende
denna konvention skall sindas till
Internationella arbetsbyréns gene-
raldirektor for registrering.

Artikel 12

1. Denna konvention skall vara
bindande endast for de medlem-
mar av Internationella arbetsorga-
nisationen vilkas ratifikationer har
registrerats hos generaldirektoren.

2. Den trdder i kraft sex manader
efter den dag da ratifikationer fran
tvd medlemsldnder har registrerats
hos generaldirektoren.

3. Direfter trdder konventionen i
kraft for varje annan medlemsstat
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Member six months after the date
on which its ratification has been
registered.

Article 13

1. A Member which has ratified
this Convention may denounce it
after the expiration of ten years
from the date on which the Con-
vention first comes into force, by
an act communicated to the
Director-General for registration.
Such denunciation shall take effect
twelve months after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has rati-
fied this Convention and which
does not, within the year following
the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this
Atrticle, shall be bound for another
period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at
the expiration of each period of ten
years under the terms provided for
in this Article.

Article 14

1. The Director-General shall
notify all Members of the registra-
tion of all ratifications, declara-
tions and acts of denunciation
communicated by the Members.

2. When notifying the Members
of the registration of the second
ratification of this Convention, the
Director-General shall draw the
attention of the Members to the
date upon which the Convention
shall come into force.

3. The Director-General shall
notify all Members of the registra-
tion of any amendments made to
the Annexes in accordance with
Article 8, as well as of notifica-

sex méanader efter den dag da dess
ratifikation har registrerats.

Artikel 13

1. En medlemsstat som har ratifi-
cerat denna konvention kan siga
upp den sedan tio ar har forflutit
fran den dag dé konventionen forst
trader i kraft, genom en skrivelse
som sdnds till generaldirektren
for registrering. En saddan uppség-
ning trdder i kraft tolv manader
efter den dag da den har registre-
rats.

2. Varje medlemsstat som har
ratificerat denna konvention och
som inte inom det ar som foljer pa
utgdngen av den i foregéende
punkt nidmnda tidsperioden, gor
bruk av sin uppsdgningsritt enligt
denna artikel, kommer att vara
bunden for ytterligare en period av
tio &r och kan ddrefter sdga upp
konventionen vid utgingen av
varje tioarsperiod pa de villkor
som foreskrivs i denna artikel.

Artikel 14

1. Generaldirektoéren skall under-
ritta samtliga medlemmar om
registreringen av alla ratifikatio-
ner, deklarationer och uppsig-
ningar som han tagit emot fran
medlemmama.

2. Nir generaldirektéren under-
rittar medlemmarna om registre-
ringen av den andra ratifikationen
i ordningen av denna konvention,
skall han fésta deras uppmérksam-
het pa den dag d& konventionen
trader i kraft.

3. Generaldirektoren  skall
underritta samtliga medlemmar
om registreringen av eventuella
andringar som gors av bilagomna i
enlighet med artikel 8, samt om
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tions relating thereto.

Article 15

The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General
of the United Nations, for regis-
tration in accordance with article
102 of the Charter of the United
Nations, full particulars of all
ratifications, declarations and acts
of denunciation registered by the
Director-General in accordance
with the provisions of the pre-
ceding Articles.

Article 16

At such times as it may consider
necessary, the Governing Body of
the International Labour Office
shall present to the General Con-
ference a report on the working of
this Convention and shall examine
the desirability of placing on the
agenda of the Conference the
question of its revision in whole or
in part, taking account also of the
provisions of Article 8.

Article 17

1. Should the Conference adopt a
new Convention revising this
Convention in whole or in part,
then, unless the new Convention
otherwise provides:

(a) the ratification by a Member
of the new revising Convention
shall ipso jure involve the imme-
diate denunciation of this Conven-
tion, notwithstanding the provi-
sions of Article 13, if and when
the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the
new revising Convention comes
into force, this Convention shall

meddelanden som giller dessa.

Artikel 15

Internationella arbetsbyrans gene-
raldirektor skall, for registrering
enligt artikel 102 i Forenta natio-

nemas stadga, ldmna Forenta
nationernas generalsekreterare
fullstindiga  upplysningar om

samtliga ratifikationer, deklaratio-
ner och uppsdgningar som har
registrerats hos generaldirektoren i
enlighet med bestimmelserna i
foregéende artiklar.

Artikel 16

Nar Internationella arbetsbyrans
styrelse finner det nodvéandigt skall
den limna Internationella arbets-
organisationens allménna konfe-
rens en redogorelse for denna
konventions tillimpning och 6ver-
vidga om det finns anledning att
fora upp frdgan om revidering av
konventionen, helt eller delvis, pa
konferensens dagordning, &ven
med hdnsyn tagen till bestimmel-
serna i artikel 8.

Artikel 17

1. Om konferensen antar en ny
konvention, varigenom denna
konvention helt eller delvis revide-
ras, och den nya konventionen inte
foreskriver annat skall

a) en medlemsstats ratifikation
av den nya reviderade konventio-
nen anses i sig innebéra omedelbar
uppsédgning av denna konvention,
utan hinder av bestimmelserna i
artikel 13 ovan, om och nir den
nya konventionen har tritt i kraft,

b) fran den dag da den nya revi-
derade konventionen tridder i kraft,
denna konvention upphora att vara
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cease to be open to ratification by
the Members.

2. This Convention shall in any
case remain in force in its actual
form and content for those Mem-
bers which have' ratified it but
have not ratified the revising Con-
vention.

Article 18

The English and French versions
of the text of this Convention are
equally authoritative.

Oppen for ratifikation av medlems-
staterna.

2. Denna konvention skall likvél
forbli gillande till form och inne-
hall for de medlemsstater som har
ratificerat den men inte den nya
reviderande konventionen.

Artikel 18

De engelska och franska versio-
nerna av denna konventionstext
har lika giltighet.
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Annex I

Model for seafarers' identity
document

The seafarers' identity document,
whose form and content are set out
below, shall consist of good-qual-
ity materials which, as far as prac-
ticable, having regard to con-
siderations such as cost, are not
easily accessible to the general
public. The document shall have
no more space than is necessary to
contain the information provided
for by the Convention.

It shall contain the name of the
issuing State and the following
statement:

“This document is a seafarers'
identity document for the purpose
of the Seafarers' Identity Docu-
ments  Convention (Revised),
2003, of the International Labour
Organization. This document is a
stand-alone document and not a
passport.”

The data page(s) of the docu-
ment indicated in bold below shall
be protected by a laminate or
overlay, or by applying an imaging
technology and substrate material
that provide an equivalent resis-
tance to substitution of the portrait
and other biographical data.

The materials used, dimensions
and placement of data shall con-
form to the Intemational Civil

Bilaga 1

Mall for identitetshandling for
sjomén

En identitetshandling for sjomén,
vars form och innehall anges
nedan, skall besta av material av
god kvalitet som, sa langt praktiskt
mojligt, bl.a. av kostnadsskdl, inte
ar l4tt tillgéngliga for allménheten.
Dokumentet skall inte ha mer
utrymme #n nddvindigt for att
innehdlla den information som
foreskrivs av konventionen.

Det skall innehdlla namnet pa
den utfirdande staten samt
foljande deklaration:

”This document is a seafarers'
identity document for the purpose
of the Seafarers' Identity Docu-
ments Convention (Revised),
2003, of the Intemational Labour
Organization. This document is a
stand-alone document and not a
passport.”

(Detta dokument dr en identi-
tetshandling for sjomén i och for
tillimpningen av Intemationella
arbetsorganisationens konvention
om identitetshandlingar for sjomén
(reviderad), 2003. Detta dokument
ar ett fristiende dokument och inte
ett pass.)

Sidan (sidoma) i dokumentet
som innehaller uppgifter marke-
rade med fetstil och aterges nedan
skall vara skyddade av laminat

eller beliggning, eller genom
bildbehandlingsteknik och
substratmaterial som erbjuder

motsvarande resistens mot utbyte
av fotografiet och andra biogra-
fiska data.

De material som anvinds,
dimensioner och placering av data
skall dverensstimma med Interna-
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Aviation Organization (ICAO)
specifications as contained in
Document 9303 Part 3 (2nd edi-
tion, 2002) or Document 9303 Part
1 (5th edition, 2003).

Other security features shall in-
clude at least one of the following
features:

Watermarks, ultraviolet security
features, use of special inks, spe-
cial colour designs, perforated
images, holograms, laser en-
graving, micro-printing, and heat-
sealed lamination.

Data to be entered on the data
page(s) of the seafarers' identity
document shall be restricted to:

L. Issuing authority:
II. Telephone number(s), email
and web site of the authority:

III. Date and place of issue:

tionella civila luftfartsorganisatio-
nens (ICAO) specifikationer preci-
serade i dokument 9303 Del 3 (2:a
utgdvan, 2002) eller dokument
9303 Del 1 (5:e utgévan, 2003).

Ovriga  sdkerhetskinnetecken
skall inbegripa minst ett av
Jfoljande kinnetecken:

Vattenstdmpel,
sidkerhetskdnnetecken,
black, sidrskilda fdargmonster,
perforerade  bilder, hologram,
lasergravering, mikrotryck och
viarmeforseglad laminering.

Data som skall foras in pa data-
sidan (datasidorna) i identitets-
handlingen for sjomdn skall be-
grdnsas till:

I. Utfirdande myndighet;

ultravioletta
special-

II.  Myndighetens  telefon-
nummer, e-postadress och webb-
plats:

III. Datum och plats for ut-
fardande:

Digital or original photograph of
seafarer

(a) Full name of seafarer:

(b) Sex:

(c) Date and place of birth:

(d) Nationality:

(e) Any special physical

characteristics of seafarer that may
assist identification:

(f) Signature:

(g) Date of expiry:

(h) Type or designation of
document:

(i) Unique document number:

() Personal identification num-
ber (optional):

(k) Biometric template based on
a fingerprint printed as numbers in
a bar code conforming to a stan-
dard to be developed:

() A machine-readable zone
conforming to ICAO specifica-
tions in Document 9303 specified

Digital- eller originalfoto pa
sjémannen

a) Sjomannens fullstindiga
namn:

b) Kon,

c¢) Fodelsedatum och fodelseort,

d) Nationalitet,

e) Sarskilda fysiska kénnetecken
hos sjomannen som kan underlitta
identifikation,

f) Underskrift,

g) Utgangsdatum,

h) Dokumentets typ eller be-
teckning,

i) Unikt dokumentnummer,

j) Personligt identifikations-
nummer (valfritt),

k) Biometrisk mall baserad pa
fingeravtryck tryckt som siffror i
en streckkod i Overensstimmelse
med en standard som skall ut-
arbetas,

1) En maskinlisbar zon som
overensstimmer med ICAO-speci-
fikationer i dokument 9303 speci-
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above.
IV. Official seal or stamp of the
issuing authority.

Explanation of data

The captions on fields on the data
page(s) above may be translated
into the language(s) of the issuing
State. If the national language is
other than English, French or
Spanish, the captions shall also be
entered in one of these languages.

The Roman alphabet should be
used for all entries in this docu-
ment.

The information listed above shall
have the following characteristics:

1. Issuing authority: ISO code for
the issuing State and the name and
full address of the office issuing
the seafarers' identity document as
well as the name and position of
the person authorizing the issue.

II. The telephone number, email
and web site shall correspond to
the links to the focal point referred
to in the Convention.

III. Date and place of issue: the
date shall be written in two-digit
Arabic numerals in the form
day/month/year — e.g. 31/12/03;
the place shall be written in the
same way as on the national pass-
port.

ficerat ovan.
IV. Den utfirdande myndig-
hetens officiella sigill eller stimpel

Forklaring till uppgifterna

Rubrikemna i filten pa datasidan
(datasidorna) ovan kan Oversittas
till den utfirdande statens sprak.
Om det nationella spréket dr annat
dn engelska, franska eller spanska,
skall rubrikerna @ven éterges pa ett
av dessa sprak.

Det romerska alfabetet bor an-
vindas for alla noteringar i detta
dokument.

Den information som listas ovan
skall ha fdljande kiinnetecken:

I. Utfirdande myndighet: ISO-kod
for utfdrdande stat samt namn och

fullstdindig ~ adress till den
administration ~ som  utfirdar
identitetshandlingen for sjomén

savil som namn och befattning for
den person som bemyndigar utfir-
dandet.

II. Telefonnummer, e-postadress
och webbplats skall motsvara
lankama till den kontaktpunkt som
hénvisas till i konventionen.

III. Datum och plats for utfar-
dande: datumet skall skrivas som
tvasiffrigt arabiskt tal i formatet
dag/manad/dr — t.ex. 31/12/03;
platsen skall skrivas pd samma sitt
som i det nationella passet.

Size of the portrait photograph:
as in ICAO Document 9303 speci-
fied above

Fotografiets storlek: som i
ICAO-dokument 9303 specificerat
ovan

(a) Full name of seafarer: where
applicable, family name shall be
written first, followed by the sea-
farer's other names;

(b) Sex: specify “M” for male or
“F” for female;

a) Sjomannens fullstindiga
namn: ddr sa &r tilldimpligt skall
familjenamnet skrivas forst, foljt
av dvriga namn,

b) Kon: specificera ”M” for man
eller ”F” f6r kvinna,
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(c) Date and place of birth: the
date shall be written in two-digit
Arabic numerals in the form
day/month/year; the place shall be
written in the same way as on the
national passport;

(d) Statement of nationality:
specify nationality;

(e) Special physical characteris-
tics: any evident characteristics
assisting identification;

(f) Signature of seafarer;
(g) Date of expiry: in two-digit
Arabic numerals in the form

day/month/year;
(h) Type or designation of
document: character code for

document type, written in capitals
in the Roman alphabet (S);

(i) Unique document number:
country code (see I above)
followed by an alphanumeric book
inventory number of no more than
nine characters;

(j) Personal identification num-
ber: optional personal identifica-
tion number of the seafarer; identi-
fication number of no more than
14 alphanumeric characters;

(k) Biometric template: precise
specification to be developed;

() Machine-readable zone: ac-
cording to ICAO Document 9303
specified above.

¢) Fodelsedatum och fodelseort:
datum skall skrivas som tvasiffrigt
arabiskt tal i formatet
dag/méanad/ar; fodelseorten skall
skrivas pad samma sdtt som i det
nationella passet,

d) Uppgift om nationalitet:
specificera nationalitet,

e) Sarskilda fysiska kénne-
tecken: alla uppenbara kénne-
tecken som underléttar identifika-
tion,

f) Sjomannens underskrift,

g) Utgangsdatum: skrivs som
tvasiffrigt arabiskt tal i formatet
dag/méanad/ar,

h) Dokumentets typ eller be-
teckning: en kod bestdende av
versaler skrivna i det romerska

alfabetet (S),

i) Unikt dokumentnummer:
landskod (se I ovan) atfoljd av ett
alfanumeriskt inventarienummer

bestaende av maximalt nio tecken,

j) Personligt identifikations-
nummer: valfritt personligt identi-
fikationsnummer f6r sjémannen;
identifikationsnumret féar inte besté
av mer &n 14 alfanumeriska
tecken.

k) Biometrisk mall: en exakt
specifikation skall utarbetas,

1) Maskinldsbar zon: enligt
ICAO-dokument 9303 som anges
ovan.
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Annex I1

Electronic database

The details to be provided for each
record in the electronic database to
be maintained by each Member in
accordance with Article 4, para-
graphs 1, 2, 6 and 7 of this Con-
vention shall be restricted to:

Section 1

1. Issuing authority named on the
identity document.

2. Full name of seafarer as written
on the identity document.

3. Unique document number of the
identity document.

4. Date of expiry or suspension or
withdrawal of the identity docu-
ment.

Section 2

5. Biometric template appearing
on the identity document.

6. Photograph.

7. Details of all inquiries made
concerning the seafarers' identity
document.

Bilaga II

Elektronisk databas

De detaljuppgifter som skall 1dm-
nas vid varje registrering i den
elektroniska databasen som skall
uppritthallas av varje medlemsstat
i enlighet med artikel 4, punkterna
1, 2, 6 och 7 i denna konvention
skall begrénsas till:

Avsnitt 1

1. Utfirdande myndighet namn-
given pa identitetshandlingen.

2. Sjomannens fullstindiga namn
som det dr skrivet pa identitets-
handlingen.

3. Identitetshandlingens
dokumentnummer.

4. Datum da identitetshandlingen
utgar eller suspenderats eller dra-
gits tillbaka.

unika

Avsnitt 2

5. Biometrisk mall som fore-
kommer pa identitetshandlingen.

6. Fotografi.

7. Anteckning om samtliga for-
frdgningar som gjorts betrdffande
identitetshandlingen.
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Annex 111

Requirements and recom-
mended procedures and prac-
tices concerning the issuance of
seafarers' identity documents

This Annex sets out minimum
requirements relating to proce-
dures to be adopted by each Mem-
ber in accordance with Article 5 of
this Convention, with respect to
the issuance of seafarers' identity
documents (referred to below as
“SIDs”), including quality-control
procedures.

Part A lists the mandatory re-
sults that must be achieved, as a
minimum, by each Member, in
implementing a system of issuance
of SIDs.

Part B recommends procedures
and practices for achieving those
results. Part B is to be given full
consideration by Members, but is
not mandatory.

Part A. Mandatory results

1. Production and delivery of
blank SIDs

Processes and procedures are in
place to ensure the necessary secu-
rity for the production and de-
livery of blank SIDs, including the
following:

(a) all blank SIDs are of uniform
quality and meet the specifications
in content and form as contained
in Annex I;

(b) the materials used for pro-
duction are protected and con-
trolled;

(c) blank SIDs are protected,
controlled, identified and tracked
during the production and delivery

Bilaga III

Krav samt rekommenderade
forfaringssitt och praxis be-
triffande utfirdandet av identi-
tetshandlingar for sjomén

Denna bilaga anger minimikrav
angdende de forfaringssitt som
skall antas av varje medlemsstat i
enlighet med artikel 5 i denna
konvention, med hénsyn till utfér-
dandet av identitetshandlingar for
sjomédn (nedan kallade ”SID”),
ddribland rutiner for kvalitets-
kontroll.

Del A ridknar upp obligatoriska
resultat som varje medlemsstat
skall uppnd, som ett minimum, vid
genomforandet av ett system for
utfirdande av SID.

Del B rekommenderar for-
faringssitt och praxis for att uppna
dessa resultat. Medlemsstaterna
skall ta noga hénsyn till del B,
men den &r inte obligatorisk.

Del A. Obligatoriska resultat

1. Produktion och leverans av
blanka SID

Processer och rutiner dr pd plats
for att garantera nédvindig siker-
het vid produktion och leverans av
blanka SID, déribland f6ljande:

a) alla blanka SID é&r av enhetlig
kvalitet och motsvarar specifika-
tionerna till innehall och form
sésom angetts i bilaga [;

b) det material som anvinds for
produktion &r skyddat och kon-
trollerat;

c¢) blanka SID skyddas, kontrol-
leras, identifieras och sparas under
produktions- och leveransproces-
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processes;

(d) producers have the means of
properly meeting their obligations
in relation to the production and
delivery of blank SIDs;

(e) the transport of the blank
SIDs from the producer to the
issuing authority is secure.

2. Custody, handling and account-
ability for blank and completed
SIDs

Processes and procedures are in
place to ensure the necessary secu-
rity for the custody, handling and
accountability for blank and com-
pleted SIDs, including the fol-
lowing:

(a) the custody and handling of
blank and completed SIDs is con-
trolled by the issuing authority;

(b) blank, completed and voided
SIDs, including those used as
specimens, are protected, con-
trolled, identified and tracked;

(c) personnel involved with the
process meet standards of re-
liability,  trustworthiness  and
loyalty required by their positions
and have appropriate training;

(d) the division of responsibili-
ties among authorized officials is
designed to prevent the issuance of
unauthorized SIDs.

3. Processing of applications,
suspension or withdrawal of SIDs;
appeal procedures

Processes and procedures are in
place to ensure the necessary se-
curity for the processing of appli-
cations, the completion of the
blank SIDs into personalized SIDs
by the authority and unit responsi-
ble for issuing them, and the de-
livery of the SIDs, including:

sema;

d) tillverkama har resurser att
ritt uppfylla sina ataganden an-
géende produktion och leverans av
blanka SID;

e) transporten av blanka SID
fran tillverkare till utfirdande
myndighet dr sdker.

2. Forvaring, hantering och an-
svar for blanka och ifyllda SID

Processer och rutiner dr pa plats
for att garantera nodvindig siker-
het for forvaring, hantering samt
ansvarighet for blanka och ifyllda
SID, déribland f6ljande:

a) forvaring och hantering av
blanka och ifyllda SID kontrolle-
ras av den utfirdande myndig-
heten;

b) blanka, ifyllda och makule-
rade SID, inklusive de som an-
vénts som prov, skyddas, kontrol-
leras, identifieras och sparas;

c¢) personal involverad i proces-
sen uppfyller normer for palitlig-
het, trovirdighet och lojalitet som
erfordras av deras befattningar och
har dndamalsenlig utbildning;

d) wuppdelningen av ansvar
mellan auktoriserade tjanstemén &r
utformad for att forhindra utfar-
dande av icke auktoriserade SID.

3. Behandling av ansékningar,
sus pendering eller tillbaka-
dragande av SID; rutiner for
overklaganden

Processer och rutiner dr pa plats
for att garantera nodvéndig sdker-
het for behandling av ansokningar,
ifyllande av blanka SID till
personliga SID av den myndighet
och den enhet som ansvarar for att
utfirda dem samt for leveransen
av SID, déribland:
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(a) processes for verification and
approval ensuring that SIDs, when
first applied for and when re-
newed, are issued only on the
basis of:

(i) applications completed with
all information required by Annex
L

(ii) proof of identity of the
applicant in accordance with the
law and practice of the issuing
State,

(iii) proof of nationality or per-
manent residence,

(iv) proof that the applicant is a
seafarer within the meaning of
Article 1,

(v) assurance that applicants, es-
pecially those with more than one
nationality or having the status of
permanent residents, are not issued
with more than one SID,

(vi) verification that the appli-
cant does not constitute a risk to
security, with proper respect for
the fundamental rights and free-
doms set out in international in-
struments.

(b) the processes ensure that:

(i) the particulars of each item
contained in Annex II are entered
in the database simultaneously
with issuance of the SID,

(ii) the data, photograph, signa-
ture and biometric gathered from
the applicant correspond to the
applicant, and

(iii) the data, photograph, sig-
nature and biometric gathered
from the applicant are linked to the
application throughout the
processing, issuance and delivery
of the SID.

(c) prompt action is taken to up-
date the database when an issued
SID is suspended or withdrawn;

(d) an extension and/or renewal
system has been established to
provide for circumstances where a
seafarer is in need of extension or

a) processer for verifiering och
godkédnnande som sikerstiller att
SID, nir forsta ansokan sker och
ndr de fornyas, utfirdas enbart pa
grundval av:

1) ansokningar ifyllda med all
information som krdvs enligt bi-
lagal,

ii) bevis pa s6kandens identitet i
enlighet med lag och praxis i ut-
firdande stat,

iii) bevis pd nationalitet eller
permanent uppehallstillstand,

iv) bevis att sokanden 4r sjoman
enligt betydelsen i artikel 1,

v) forsdkran att sokande, sérskilt
de med mer 4n en nationalitet eller
de som har permanent uppehélls-
tillstdind, inte fir mer 4n en SID
utfirdad,

vi) verifiering av att sokanden
inte utgér en sidkerhetsrisk, med
vederborlig respekt for de grund-
liggande rittigheter och friheter
som anges i internationella instru-
ment.

b) processerna sikerstiller att:

i) detaljuppgifterna som anges i
bilaga II fors in i databasen sam-
tidigt med utfirdandet av SID,

ii) data, fotografi, underskrift
och biometri inhdmtade frdn den
sokande motsvarar s6kanden, och

iii) data, fotografi, underskrift
och biometri inhdmtade fran den
sokande kopplas ihop med an-
s6kan genom hela processen, ut-
fardandet och leveransen av SID.

c) omedelbar atgdrd vidtas for
att uppdatera databasen nidr en
utfirdad SID suspenderas eller
dras tillbaka;

d) ett system for forlingning
och/eller foryelse har inréttats for
den hindelse att en sjéman &dr i
behov av en forlingning eller
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renewal of his or her SID and in
circumstances where the SID is
lost;

(e) the circumstances in which
SIDs may be suspended or with-
drawn are established in consulta-
tion with shipowners' and sea-
farers' organizations;

(f) effective and transparent ap-
peal procedures are in place.

4. Operation, security and main-
tenance of the database

Processes and procedures are in
place to ensure the necessary se-
curity for the operation and main-
tenance of the database, including
the following:

(a) the database is secure from
tampering and from unauthorized
access;

(b) data are current, protected
against loss of information and
available for query at all times
through the focal point;

(c) databases are not appended,
copied, linked or written to other
databases; information from the
database is not used for purposes
other than authenticating the sea-
farers' identity;

(d) the individual's rights are re-
spected, including;

(i) the right to privacy in the
collection, storage, handling and
communication of personal data;
and

(ii) the right of access to data
concerning him or her and to have
any inaccuracies corrected in a
timely manner.

5. Quality control of procedures
and periodic evaluations

(a) Processes and procedures are
in place to ensure the necessary

fornyelse av sin SID och for den
hindelse att SID forlorats;

e¢) de omstindigheter under vilka
SID kan suspenderas eller dras
tillbaka faststdlls i samrdd med
redare- och sjofolksorganisationer;

f) effektiva och transparenta
rutiner for Gverklagande har in-
rittats.

4. Drift, sdkerhet och underhall av
databasen

Processer och rutiner dr pa plats
for att garantera nodvandig siker-
het for drift och underhall av data-
basen, déribland f6ljande:

a) databasen dr sdkrad mot
manipulering och mot icke aukto-
riserat tilltrade:

b) uppgifterma &r aktuella,
skyddade mot forlust av informa-
tion och tillgédngliga for fragor vid
alla tidpunkter genom kontakt-
punkten;

c) databaser har inte lagts till,
kopierats, ldnkats, eller reproduce-
rats till andra databaser, informa-
tion fran databasen anvénds inte
for andra @ndamal &n att bestyrka
sjoménnens identitet;

d) den enskildes
respekteras, ddribland:

1) rétten till privatliv vid inhdm-
tandet, lagringen, hanteringen och
vidarebefordran  av  person-
uppgifter; och

ii) ratten till tilltrade till data
betrdffande honom eller henne
samt att inom rimlig tid fa eventu-
ella felaktigheter korrigerade.

rdttigheter

5. Kvalitetskontroll av forfarings-
sdtt och periodiska utvdrderingar

a) Processer och rutiner 4r pa plats
for att garantera nodvéndig siker-
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security through the quality con-
trol of procedures and periodic
evaluations, including the moni-
toring of processes, to ensure that
required performance standards
are met, for:

(1) production and delivery of
blank SIDs,

(ii) custody, handling and ac-
countability for blank, voided and
personalized SIDs,

(iii) processing of applications,
completion of blank SIDs into
personalized SIDs by the authority
and unit responsible for issuance
and delivery,

(iv) operation, security and
maintenance of the database.

(b) Periodic reviews are carried
out to ensure the reliability of the
issuance system and of the proce-
dures and their conformity with
the requirements of this Conven-
tion.

(c) Procedures are in place to
protect the confidentiality of in-
formation contained in reports on
periodic evaluations provided by
other ratifying Members.

Part B. Recommended proce-
dures and practices

1. Production and delivery of
blank SIDs

1.1. In the interest of security and
uniformity of SIDs, the competent
authority should select an effective
source for the production of blank
SIDs to be issued by the Member.

1.2. If the blanks are to be pro-
duced on the premises of the au-
thority responsible for the issuance
of SIDs (“the issuing authority™),
section 2.2 below applies.

1.3. If an outside enterprise is
selected, the competent authority
should:

1.3.1. check that the enterprise is

het genom kvalitetskontroll av
forfaringssdtt och periodiska ut-
virderingar,  déribland  Gver-
vakning av processer, for att
sdkerstdlla att erforderliga presta-
tionsnivaer uppfylls, for:

i) produktion och leverans av
blanka SID,

ii) forvaring, hantering och an-
svarighet for blanka, ogiltiga och
personliga SID,

iii) behandling av ansokningar,
ifyllande av blanka SID till per-
sonliga SID av den myndighet och
enhet som 4r ansvarig for utfér-
dande och leverans,

iv) drift, sdkerhet och underhall
av databasen.

b) Periodiska Gversyner genom-
fors for att sdkerstdlla tillforlig-
heten i utfirdandesystemet och i
forfaringssdtten samt deras over-
ensstimmelse med denna konven-
tions krav.

c) Forfaranden &r pé plats for att
skydda konfidentiell information i
rapporter om periodiska utvirde-
ringar som ldmnats av andra ratifi-
cerande medlemsstater.

Del B. Rekommenderade for-
faringssitt och praxis

1. Produktion och leverans av
blanka SID

1.1. Av sdkerhets- och enhetlig-
hetsskil bor den behoriga myndig-
heten vilja en effektiv killa for
produktionen av blanka SID att
utfidrdas av medlemsstaten.

1.2. Om blanka SID skall produ-
ceras hos den myndighet som &r
ansvarig for utfirdandet av SID
(’den utfirdande myndigheten”),
giller avsnitt 2.2 nedan.

1.3. Om ett externt foretag viljs,
bor den behoriga myndigheten:

1.3.1. kontrollera att foretaget

Skr. 2007/08:77

40



of undisputed integrity, financial
stability and reliability;

1.3.2. require the enterprise to
designate all the employees who
will be engaged in the production
of blank SIDs;

1.3.3. require the enterprise to
fumish the authority with proof
that demonstrates that there are
adequate systems in place to en-
sure the reliability, trustworthiness
and loyalty of designated em-
ployees and to satisfy the authority
that it provides each such em-
ployee with adequate means of
subsistence and adequate job secu-
rity;

1.3.4. conclude a written agree-
ment with the enterprise which,
without prejudice to the authority's
own responsibility for SIDs,
should, in particular, establish the
specifications and directions re-
ferred to under section 1.5 below
and require the enterprise:

1.3.4.1. to ensure that only the
designated employees, who must
have assumed strict obligations of
confidentiality, are engaged in the
production of the blank SIDs;

1.3.4.2. to take all necessary se-
curity measures for the transport
of the blank SIDs from its prem-
ises to the premises of the issuing
authority. Issuing agents cannot be
absolved from the liability on the
grounds that they are not negligent
in this regard;

1.3.4.3. to accompany each con-
signment with a precise statement
of its contents; this statement
should, in particular, specify the
reference numbers of the SIDs in
each package.

1.3.5. ensure that the agreement
includes a provision to allow for
completion if the original con-
tractor is unable to continue;

1.3.6. satisfy itself, before sign-
ing the agreement, that the enter-

har en obestridd integritet, ekono-
misk stabilitet och tillforlitlighet;

1.3.2. krdva att foretaget anger
alla anstdllda som kommer att
delta i produktionen av blanka
SID;

1.3.3. kridva att foretaget ger
myndigheten bevis som visar att
tillfredsstillande system &r pa plats
for att sidkerstilla tillforlitlighet,
trovérdighet och lojalitet hos ut-
pekade anstdllda och Overtygar
myndigheten om att det forser
varje sddan anstdlld med tillrdck-
liga medel for uppehillet samt
tillfredsstéllande anstdllnings-
trygghet;

1.3.4. ingé skriftligt avtal med
foretaget som, utan att det paver-
kar myndighetens eget ansvar for
SID, i synnerhet bor faststélla de
specifikationer och riktlinjer som
hdnvisas till under avsnitt 1.5
nedan samt kréva att foretaget:

1.3.4.1. sdkerstdller att endast
utpekade anstillda, som maste ha
accepterat strikta krav pa sekre-
tess, deltar i produktionen av
blanka SID,;

1.3.4.2. vidtar alla nodvéndiga
sdkerhetsatgdrder for transporten
av blanka SID fran dess lokaler till
den utfirdande myndigheten.
Utfirdande myndighet kan inte
fritas frdn ansvar med hénvisning
till att den inte var oaktsam i detta
avseende;

1.3.4.3. ser till att varje forsin-
delse atfoljs av en exakt innehalls-
deklaration; denna deklaration bor,
i synnerhet, ange referensnumren
pa SID i varje paket.

1.3.5. se till att avtalet innehaller
en bestimmelse som forutser dess
genomforande for den hindelse att
den ursprungliga leverantéren inte
kan fullfolja det;

1.3.6. forvissa sig, innan avtalet
undertecknas, om att foretaget har
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prise has the means of properly
performing all the above obliga-
tions.

1.4. If the blank SIDs are to be
supplied by an authority or enter-
prise outside the Member's terri-
tory, the competent authority of
the Member may mandate an ap-
propriate authority in the foreign
country to ensure that the require-
ments recommended in this sec-
tion are met.

1.5. The competent authority
should inter alia:

1.5.1. establish detailed specifi-
cations for all materials to be used
in the production of the blank
SIDs; these materials should con-
form to the general specifications
set out in Annex I to this Conven-
tion;

1.5.2. establish precise specifi-
cations relating to the form and
content of the blank SIDs as set
out in Annex I;

1.5.3. ensure that the specifica-
tions enable uniformity in the
printing of blank SIDs if different
printers are subsequently used;

1.5.4. provide clear directions
for the generation of a unique
document number to be printed on
each blank SID in a sequential
manner in accordance with Annex
I; and

1.5.5. establish precise specifi-
cations governing the custody of
all materials during the production
process.

2. Custody, handling and account-
ability for blank and completed
SIDs

2.1. All operations relating to the
issuance process (including the
custody of blank, voided and com-
pleted SIDs, the implements and
materials for completing them, the

mojligheter att vederborligen upp-
fylla samtliga ovan ndmnda skyl-
digheter.

1.4. Om blanka SID skall till-
handahallas av en myndighet eller
ett foretag utanfér medlemsstatens
territorium, kan den behoriga
myndigheten bemyndiga en ldmp-
lig myndighet i utlandet att siker-
stdlla att de krav som rekommen-
deras i detta avsnitt uppfylls.

1.5. Den behoriga myndigheten
bor bland annat:

1.5.1. uppritta detaljerade speci-
fikationer for alla material som
skall anvdndas i produktionen av
blanka SID; dessa material bor
vara i Overensstimmelse med de
allmidnna  specifikationer som
anges i bilaga I till denna konven-
tion;

1.5.2. faststdlla exakta specifi-
kationer for form och innehall
betrdffande blanka SID s&som
anges i bilaga I;

1.5.3. sdkerstdlla att specifika-
tionerna majliggor enhetlighet vid
tryckning av blanka SID om andra
tryckerimaskiner senare anvénds;

1.5.4. tillhandahalla klara anvis-
ningar for skapandet av ett unikt
dokumentnummer som  skall
tryckas pa varje blank SID i
sekvens i enlighet med bilaga I;
och

1.5.5. faststdlla exakta specifi-
kationer for forvaring av samtliga
material under produktionsproces-
sen.

2. Forvaring, hantering och an-
svar for blanka och ifyllda SID

2.1. Alla moment som giller ut-
fardandeprocessen (déribland for-
varing av blanka, makulerade och
ifyllda SID, verktyg och material
for att fylla i dem, behandling av
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processing of applications, the
issuance of SIDs, the maintenance
and the security of databases)
should be carried out under the
direct control of the issuing au-
thority.

2.2, The issuing authority should
prepare an appraisal of all officials
involved in the issuance process
establishing, in the case of each of
them, a record of reliability, trust-
worthiness and loyalty.

2.3. The issuing authority should
ensure that no officials involved in
the issuance process are members
ofthe same immediate family.

2.4. The individual responsibili-
ties of the officials involved in the
issuance process should be ade-
quately defined by the issuing
authority.

2.5. No single official should be
responsible for carrying out all the
operations required in the
processing of an application for a
SID and the preparation of the
corresponding SID. The official
who assigns applications to an
official responsible for issuing
SIDs should not be involved in the
issuance process. There should be
a rotation in the officials assigned
to the different duties related to the
processing of applications and the
issuance of SIDs.

2.6. The issuing authority should
draw up internal rules ensuring:

2.6.1. that the blank SIDs are
kept secured and released only to
the extent necessary to meet ex-
pected day-to-day operations and
only to the officials responsible for
completing them into personalized
SIDs or to any specially author-
ized official, and that surplus
blank SIDs are returned at the end
of each day; measures to secure
SIDs should be understood as

ansokningar, utfirdande av SID,
databasens underhall och sdkerhet)
bor utforas under direkt kontroll
av den utfirdande myndigheten.

2.2. Den utfirdande myndighe-
ten bor genomftra en bedémning
av alla tjanstemidn involverade i
utfdrdandeprocessen genom  att
uppritta, for var och en av dem, en
redogorelse for deras pélitlighet,
trovdrdighet och lojalitet.

2.3. Den utfirdande myndighe-
ten bor sdkerstdlla att inga tjéns-
temdn involverade i utfirdande-
processen 4r medlemmar av
samma nirmaste familj.

2.4. For de tjanstemdn som &r
involverade i utfirdandeprocessen
bor den utfirdande myndigheten
definiera deras individuella an-
svarsomraden.

2.5. Ingen enstaka tjadnsteman
bor vara ansvarig for att utfora
samtliga moment som krdvs for
behandlingen av en ansékan om
SID och iordningstillandet av
motsvarande SID. Den tjdnsteman
som fordelar ansokningar till en
tjdnsteman ansvarig for att utfarda
SID bor inte vara involverad i
utfirdandeprocessen. Rotering bor
ske bland de tjdnstemén som till-
delats de olika uppgifterna som
giller behandlingen av ansok-
ningar och utfirdandet av SID.

2.6. Den utfirdande myndighe-
ten bor utarbeta interna regler som
sikerstiller:

2.6.1. att blanka SID forvaras
sdkert och bara lamnas ut i den
omfattning som &r nodvéndig for
att klara det dagliga arbetet och
bara till tjinstemén ansvariga for
att fylla i dem till personliga SID
eller till ndgon sidrskilt bemyndi-
gad tjinsteman samt att Over-
skottet blanka SID ldmnas tillbaka
vid slutet av varje dag; atgirder for
att sékra SID bor forstds som in-
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including the use of devices for the
prevention of unauthorized access
and detection of intruders;

2.6.2. that any blank SIDs used
as specimens are defaced and
marked as such;

2.6.3. that each day a record, to
be stored in a safe place, is main-
tained of the whereabouts of each
blank SID and of each per-
sonalized SID that has not yet
been issued, also identifying those
that are secured and those that are
in the possession of a specified
official or officials; the record
should be maintained by an offi-
cial who is not involved in the
handling of the blank SIDs or
SIDs that have not yet been issued,

2.6.4. that no person should
have access to the blank SIDs and
to the implements and materials
for completing them other than the
officials responsible for complet-
ing the blank SIDs or any specially
authorized official,

2.6.5. that each personalized
SID is kept secured and released
only to the official responsible for
issuing the SID or to any specially
authorized official;

2.6.5.1. the specially authorized
officials should be limited to:

(a) persons acting under the
written authorization of the execu-
tive head of the authority or of any
person officially representing the
executive head, and

(b) the controller referred to in
section 5 below and persons ap-
pointed to carry out an audit or
other control;

2.6.6. that officials are strictly
prohibited from any involvement
in the issuance process for a SID
applied for by a member of their
family or a close friend;

2.6.7. that any theft or attempted
theft of SIDs or of implements or
materials for personalizing them
should be promptly reported to the

begripande anvindning av utrust-
ning for att forhindra otillatet
tilltrdde och upptdcka inkraktare;

2.6.2. att eventuella blanka SID
som anvénts som prov makuleras
och mirks som makulerade;

2.63. att varje dag en forteck-
ning, som skall forvaras pa en
sdker plats, fors over varje blank
SID och over varje personifierad
SID som #nnu inte har utfirdats,
vilken dven identifierar de som 4r i
sdkert forvar och de som en eller
flera specificerade tjdnstemin
forfogar over; forteckningen bor
foras av en tjdnsteman som inte dr
involverad i hanteringen av blanka
SID eller SID som #nnu inte har
utfirdats;

2.6.4. att ingen person bor ha
tilltrade till blanka SID eller till
verktyg och material for att fylla i
dem utdver de tjanstemdn som 4r
ansvariga for att fylla i blanka SID
eller nagon sérskilt auktoriserad
tjdnsteman;

2.6.5. att varje personifierad SID
forvaras sékert och bara lamnas ut
till den tjénsteman som &r ansvarig
for att utfirda SID eller till ndgon
sdrskilt auktoriserad tjdnsteman;

2.6.5.1 de sérskilt auktoriserade
tjanstemédnnen bor begrinsas till:

a) personer som har skriftlig
auktorisation fran myndighetens
verkstdllande chef eller fran en
person som officiellt foretrdder
den verkstillande chefen, och

b) den kontrollant som hédnvisas
till i avsnitt 5 nedan samt personer
utsedda att genomfora en revision
eller annan kontroll;

2.6.6. att tjanstemdn dr stringt
forbjudna att delta i utfirdande-
processen av en SID som en
familjemedlem eller nidra vin
ansokt om;

2.6.7. att varje stold eller forsok
till stéld av SID eller av verktyg
eller material for att personifiera
dem omedelbart bor rapporteras
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police authorities for investigation.

2.7. Errors in the issuance
process should invalidate the SID
concerned, which may not be
corrected and issued.

3. Processing of applications;
suspension or withdrawal of SIDs,
appeal procedures

3.1. The issuing authority should
ensure that all officials with
responsibility concerning the re-
view of applications for SIDs have
received relevant training in fraud
detection and in the use of com-
puter technology.

3.2. The issuing authority should
draw up rules ensuring that SIDs
are issued only on the basis of: an
application completed and signed
by the seafarer concerned; proof of
identity; proof of nationality or
permanent residence; and proof
that the applicant is a seafarer.

3.3. The application should
contain all the information speci-
fied as mandatory in Annex I to
this Convention. The application
form should require applicants to
note that they will be liable to
prosecution and penal sanctions if
they make any statement that they
know to be false.

3.4. When a SID is first applied
for, and whenever subsequently
considered necessary on the
occasion of a renewal:

3.4.1. the application, completed
except for the signature, should be
presented by the applicant in per-
son, to an official designated by
the issuing authority;

3.42. a digital or original
photograph and the biometric of
the applicant should be taken
under the control of the designated

till polismyndigheter for utred-
ning.

2.7. Vid fel i utfidrdande-
processen bor den SID det giller
varken rittas till eller utfirdas och
bor sdlunda makuleras.

3. Behandling av ansékningar,
suspendering eller tillbaka-
dragande av SID; forfaringssitt
vid éverklagande

3.1. Den utfirdande myndigheten
bor sdkerstilla att alla tjanstemén
med ansvar f6r genomgéng av
anso6kningar om SID har fatt rele-
vant utbildning i att uppticka
forfalskningar och i att anvénda
informationsteknik.

3.2. Den utfirdande myndig-
heten bor utarbeta regler som
sdkerstiller att SID utférdas enbart
pé grundval av: en ifylld ansokan,
undertecknad av  berord  sjo-
personal; personbevis, styrkande
av nationalitet eller permanent
uppehallstillstind samt bevis pa att
s6kanden &r sjéman.

3.3. Ansotkan bor innehalla all
den information som specificeras
som obligatorisk i bilaga I till
denna konvention. Ans6knings-
formuldret bér anmoda de sdkande
att notera att de kommer att under-
kastas atal och straffatgdrder om
de ldmnar uppgifter som de vet dr
oriktiga.

3.4. Nér nagon forsta gangen an-
soker om en SID, och nirhelst
dérefter det anses nodvéandigt vid
fornyelse, bor:

3.4.1. ansokan, ifylld med
undantag for underskriften, ldamnas
av sokanden personligen, till en
tjansteman utsedd av den ut-
fardande myndigheten;

3.4.2. ett digital- eller original-
fotografi samt sokandens biometri
tas under kontroll av den utsedda
tjdnstemannen,
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official;

3.4.3. the application should be
signed in the presence of the
designated official;

3.44. the application should
then be transmitted by the desig-
nated official directly to the
issuing authority for processing.

3.5. Adequate measures should
be adopted by the issuing authority
to ensure the security and the
confidentiality of the digital or
original photograph and the bio-
metric.

3.6. The proof of identity pro-
vided by the applicant should be in
accordance with the laws and
practice of the issuing State. It
may consist of a recent photograph
of the applicant, certified as being
a true likeness of him or her by the
shipowner or shipmaster or other
employer of the applicant or the
director of the applicant's training
establishment.

3.7. The proof of nationality or
permanent residence will normally
consist of the applicant's passport
or certificate of admission as a
permanent resident.

3.8. Applicants should be asked
to declare all other nationalities
that they may possess and affirm
that they have not been issued with
and have not applied for a SID
from any other Member.

3.9. The applicant should not be
issued with a SID for so long as he
or she possesses another SID.

3.9.1. An early renewal system
should apply in circumstances
where a seafarer is aware in ad-
vance that the period of service is
such that he or she will be unable
to make his or her application at
the date of expiry or renewal;

3.9.2. An extension system
should apply in circumstances
where an extension of a SID is
required due to an unforeseen
extension of the period of service;

3.4.3. ans6kan undertecknas i
ndrvaro av den utsedda tjdnste-
mannen;

3.4.4. ansbkan sedan vidare-
befordras av den utsedda tjédnste-
mannen direkt till den utfirdande
myndigheten for behandling.

3.5. Lampliga atgdrder bor vid-
tas av den utfirdande myndigheten
for att garantera sdkerheten och
konfidentialiteten for digital- eller
originalfotografiet och biometrin.

3.6. Personbeviset som sokan-
den tillhandahéller bér vara i en-
lighet med lagar och praxis i den
utfirdande staten. Det kan besté av
ett nytaget fotografi p& den
s6kande, med intyg om att det
verkligen liknar honom eller henne
av redaren eller befdlhavaren eller
annan arbetsgivare for sokanden
eller person ansvarig for sokandes
utbildningsinstitution.

3.7. Beviset pa nationalitet eller
permanent uppehallstillstind be-
star normalt av sokandens pass
eller intyg om beviljat permanent
uppehéllstillstédnd.

3.8. De sokande bor ombes att
uppge alla andra nationaliteter de
kan ha och bekrifta att de inte har
fatt utfirdat eller har ansokt om
SID fr&n ndgon annan medlems-
stat.

3.9. Sokanden bor inte fa en SID
utfirdad s lange som han eller
hon innehar en annan SID.

3.9.1. Ett system for fornyelse i
god tid bor tillimpas under om-
stdndigheter dir en sj6man i for-
vdg vet att tjdnstgoringsperioden
dr sadan att han eller hon inte kan
lamna sin ansdkan om fémyelse
den dag SID l6per ut;

3.9.2. Ett system for forlangning
bor tillimpas under omstidndig-
heter ddr en forldngning av en SID
erfordras pd grund av ofGrutsedd
forlingning av  tjdnstgorings-
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3.93. A replacement system
should apply in -circumstances
where a SID is lost. A suitable
temporary document can be
issued.

3.10. The proof that the appli-
cant is a seafarer, within the
meaning of Article 1 of this Con-
vention should at least consist of:

3.10.1. a previous SID, or a sea-
farers' discharge book; or

3.10.2. a certificate of compe-
tency, qualification or other rele-
vant training; or

3.10.3. equally cogent evidence.

3.11.  Supplementary  proof
should be sought where deemed
appropriate.

3.12. All applications should be
subject to at least the following
verifications by a competent offi-
cial of the issuing authority of
SIDs:

3.12.1. verification that the ap-
plication is complete and shows no
inconsistency raising doubts as to
the truth of the statements made;

3.12.2. verification that the de-
tails given and the signature corre-
spond to those on the applicant's
passport or other reliable docu-
ment;

3.12.3. verification, with the
passport authority or other com-
petent authority, of the genuine-
ness of the passport or other
document produced; where there is
reason to doubt the genuineness of
the passport, the original should be
sent to the authority concerned;
otherwise, a copy of the relevant
pages may be sent;

3.12.4. comparison of the pho-
tograph provided, where appropri-
ate, with the digital photograph
referred to in section 3.4.2 above;

3.12.5. verification of the appar-
ent genuineness of the certification

perioden;

3.9.3. Ett system for att ersitta
SID bor tillimpas under om-
stdndigheter dd en SID forloras.
Ett lampligt tempordrt dokument
kan utférdas.

3.10. Bevis pa att sokanden ir
sjoman, enligt betydelsen i artikel
1 i denna konvention bor &t-
minstone besta av:

3.10.1. en tidigare SID, eller en
sjofartsbok; eller

3.10.2. ett intyg pa kompetens,
kvalifikation eller annan relevant
utbildning; eller

3.10.3. lika overtygande doku-
mentation.

3.11. Ytterligare bevis bor efter-
fragas ddr sa anses dndamalsenligt.

3.12. Alla ansokningar bor bli
foremél for atminstone f6ljande

verifieringar av en  behorig
tjdnsteman vid den utfirdande
myndigheten for SID:

3.12.1. verifiering att ans6kan 4r
fullstdndig och inte visar nagon
bristande Overensstimmelse som
reser tvivel betriffande riktigheten
i de uppgifter som ldmnats;

3.12.2. verifiering att upp-
gifterna som ldmnats och under-
skriften motsvarar de som finns i
sokandens pass eller annat till-
forlitligt dokument;

3.12.3. verifiering, med pass-
myndighet eller annan behorig
myndighet, att passet eller annan
dokumentation som ldmnats &r
dkta; didr det finns skl att tvivla pd
passets dkthet, bor originalet
sdndas till den berdrda myndighe-
ten, eller sa kan en kopia av de
relevanta sidorna sidndas;

3.12.4. jamforelse av det foto-
grafi som ldmnats, dir sa dr ska-
ligt, med det digitala fotografi som
hénvisas till i punkt 3.4.2 ovan;

3.12.5. verifiering av den
synbara &dktheten hos person-
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referred to in section 3.6 above;

3.12.6. verification that the
proof referred to in section 3.10
substantiates that the applicant is
indeed a seafarer;

3.12.7. verification, in the data-
base referred to in Article 4 of the
Convention, to ensure that a per-
son corresponding to the applicant
has not already been issued with a
SID; if the applicant has or may
have more than one nationality or
any permanent residence outside
the country of nationality, the
necessary inquiries should also be
made with the competent authori-
ties of the other country or coun-
tries concemed;

3.12.8. verification, in any rele-
vant national or international data-
base that may be accessible to the
issuing authority, to ensure that a
person corresponding to the appli-
cant does not constitute a possible
security risk.

3.13. The official referred to in
section 3.12 above should prepare
brief notes for the record indi-
cating the results of each of the
above verifications, and drawing
attention to the facts that justify
the conclusion that the applicant is
a seafarer.

3.14. Once fully checked, the
application, accompanied by the
supporting documents and the
notes for the record, should be
forwarded to the official responsi-
ble for completion of the SID to be
issued to the applicant.

3.15. The completed SID, ac-
companied by the related file in
the issuing authority, should then
be forwarded to a senior official of
that authority for approval.

3.16. The senior official should
give such approval only if satis-
fied, after review of at least the
notes for the record, that the pro-

beviset som hédnvisas till i punkt
3.6 ovan;

3.12.6. verifiering att det bevis
som hénvisas till i punkt 3.10
styrker att s6kanden verkligen &r
sjoman;

3.12.7. verifiering, i databasen
som aberopas i artikel 4 i konven-
tionen, for att sdkerstilla att en
person som motsvarar sdkanden
inte redan har fatt en SID utfirdad,;
om sokanden har eller kan ha mer
an en nationalitet eller permanent
uppehallstillstand utanfor det land,
dédr han eller hon dr medborgare,
bor dven nodvindiga forfragningar
goras hos de behoriga myndig-
heterna i det andra landet eller
lindemna ifraga;

3.12.8. verifiering, i varje rele-
vant nationell eller internationell
databas som den utfirdande
myndigheten har tillgédng till, for
att sdkerstélla att en person som
motsvarar sokanden inte utgdr en
mojlig sidkerhetsrisk.

3.13. Den tjdnsteman som
aberopas i punkt 3.12 ovan bor
gora korta noteringar till arkivet
om resultatet av var och en av de
ovan ndmnda verifieringama och
fista uppmirksamheten pd de
fakta som underbygger slutsatsen
att sokanden &r sjoman.

3.14. Nir ansokningen dr
kontrollerad till fullo, bér den,
atfoljd av stodjande dokument och
noteringarna till arkivet, vidare-
befordras till den tjdnsteman som
ar ansvarig for att fylla i den SID
som skall utfirdas for s6kanden.

3.15. Den ifyllda SID, atfoljd av
den dartill hérande akten hos ut-
firdande myndighet, bor sedan
vidarebefordras till en hogre
tjdnsteman vid den myndigheten
for godkédnnande.

3.16. Den hogre tjanstemannen
bor ge sddant godkidnnande bara
om han eller hon, efter att ha
granskat noteringama for arkivet,
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cedures have been properly fol-
lowed and that the issuance of the
SID to the applicant is justified.

3.17. This approval should be
given in writing and be accom-
panied by explanations concerning
any features of the application that
need special consideration.

3.18. The SID (together with the
passport or similar document pro-
vided) should be handed to the
applicant directly against receipt,
or sent to the applicant or, if the
latter has so requested, to his or
her shipmaster or employer in both
cases by reliable postal communi-
cation requiring advice of receipt.

3.19. When the SID is issued to
the applicant, the particulars speci-
fied in Annex II to the Convention
should be entered in the database
referred to in Article 4 of the Con-
vention.

3.20. The rules of the issuing
authority should specify a maxi-
mum period for receipt after dis-
patch. If advice of receipt is not
received within that period and
after due notification of the sea-
farer, an appropriate annotation
should be made in the database
and the SID should be officially
reported as lost and the seafarer
informed.

3.21. All annotations to be
made, such as, in particular, the
brief notes for the record (see
section 3.13 above) and the expla-
nations referred to in section 3.17,
should be kept in a safe place
during the period of validity of the
SID and for three years afterwards.
Those annotations and explana-
tions required by section 3.17
should be recorded in a separate
internal database, and rendered
accessible: (a) to persons respon-
sible for monitoring operations;
(b) to officials involved in the

dr overtygad om att forfarings-
sdtten har foljts pé rdtt sitt och att
utfardandet av SID till sokanden dr
berittigat.

3.17. Detta godkidnnande bor ges
skriftligen och &tfoljas av for-
klaringar betrdffande varje del av
ansokan som behover beaktas
sdrskilt.

3.18. SID (tillsammans med
pass eller liknande dokument som
tillhandahallits) bor ldmnas till
sokanden direkt mot kvitto, eller
sidndas till s6kanden, eller, om den
senare har begirt det, till hans eller
hennes befilhavare eller arbets-
givare, i bada fallen med tillforlit-
lig postforsindelse med krav pa
mottagningsbevis.

3.19. Ndr SID é&r utfirdad till
sokanden, bor de detaljuppgifter
som specificeras i bilaga II till
konventionen foras in i den data-
bas som &beropas i artikel 4 i kon-
ventionen.

3.20. Den utfirdande myndig-
hetens regler bor specificera en
maximal period for mottagande
efter avsindandet. Om mot-
tagningsbevis inte erhéllits inom
den perioden och efter att sjo-
mannen meddelats, bor en lamplig
notering goras i databasen samt
bor SID officiellt rapporteras som
forlorad och han eller hon infor-
meras.

3.21. Alla anteckningar som
gors, sasom i synnerhet de korta
noteringarna for arkivet (se punkt
3.13 ovan) och de forklaringar
som aberopas i punkt 3.17, bor
forvaras pa en sdker plats under
giltighetsperioden f6r SID och
under tre &r ddrefter. De anteck-
ningar och forklaringar som krévs
enligt punkt 3.17 bor ldggas in i en
separat intern databas och goras
tillgdngliga: a) till personer an-
svariga for kontrollfunktioner; b)
till  tjdnstemédn involverade i
granskningen av ansdkningar om
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review of applications for SIDs;
and (c) for training purposes.

3.22. When information is re-
ceived suggesting that a SID was
wrongly issued or that the con-
ditions for its issue are no longer
applicable, the matter should be
promptly notified to the issuing
authority with a view to its rapid
withdrawal.

3.23. When a SID is suspended
or withdrawn the issuing authority
should immediately update its
database to indicate that this SID
is not currently recognized.

3.24. If an application for a SID
is refused or a decision is taken to
suspend or withdraw a SID, the
applicant should be officially in-
formed of his or her right of ap-
peal and fully informed of the
reasons for the decision.

3.25. The procedures for appeal
should be as rapid as possible and
consistent with the need for fair
and complete consideration.

4. Operation, security and mainte-
nance of the database

4.1. The issuing authority should
make the necessary arrangements
and rules to implement Article 4 of
this Convention, ensuring in par-
ticular:

4.1.1. the availability of a focal
point or electronic access over 24
hours a day, seven days a week, as
required under paragraphs 4, 5 and
6 of Article 4 of the Convention;

4.1.2. the security of the data-
base;

4.1.3. the respect for individual
rights in the storage, handling and
communication of data;

4.1.4. the respect for the sea-

SID; och
dndamal.

3.22. Nir information erhélls
som antyder att en SID utfirdats
felaktigt eller att forutsidttningama
for dess utfirdande inte ldngre
giller, bor drendet omgaende an-
milas till den utfirdande myndig-
heten med sikte pd snabbt till-
bakadragande.

3.23. Nar en SID suspenderas
eller dras tillbaka bor den ut-
fardande myndigheten omedelbart
uppdatera sin databas for att indi-
kera att denna SID inte ldngre dr
godkénd.

3.24. Om en ansékan om SID
avslas eller ett beslut fattas att
suspendera eller dra tillbaka en
SID bor sokanden officiellt infor-
meras om sin ritt att dverklaga och
fullt ut informeras om skilen till
beslutet.

3.25.  Overklagandeforfarandet
bor vara sa snabbt som méjligt och
1 Overensstimmelse med behovet
av rdttvist och fullstdndigt beak-
tande.

c) for utbildnings-

4. Drift, sdkerhet och underhall av
databasen

4.1. Den utfirdande myndigheten
bor vidta nédvindiga atgédrder och
regler for att genomfora artikel 4 i
denna konvention, och sirskilt
sdkerstlla:

4.1.1. tillgangen till en kontakt-
punkt eller elektroniskt tilltride
dygnet runt, sju dagar i veckan
sasom kravs enligt punkterna 4, 5
och 6 i artikel 4 i denna konven-
tion;

4.1.2. databasens sikerhet;

4.1.3. respekten for den en-
skildes rittigheter vid forvaring,
hantering och kommunikation av
data;

4.1.4. respekten for sjomannens
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farer's right to verify the accuracy
of data relating to him or her and
to have corrected, in a timely
manner, any inaccuracies found.

4.2. The issuing authority should
draw up adequate procedures for
protecting the database, including:

42.1. a requirement for the
regular creation of back-up copies
of the database, to be stored on
media held in a safe location away
from the premises of the issuing
authority;

4.2.2. the restriction to specially
authorized officials of permission
to access or make changes to an
entry in the database once the
entry has been confirmed by the
official making it.

5. Quality control of procedures
and periodic evaluations

5.1. The issuing authority should
appoint a senior official of recog-
nized integrity, loyalty and reli-
ability, who is not involved in the
custody or handling of SIDs, to act
as controller:

5.1.1. to monitor on a con-
tinuous basis the implementation
of these minimum requirements;

5.1.2. to draw immediate atten-
tion to any shortcomings in the
implementation;

5.1.3. to provide the executive
head and the concemed officials
with advice on improvements to
the procedures for the issuance of
SIDs; and

5.1.4. to submit a quality-control
report to management on the
above. The controller should, if
possible, be familiar with all the
operations to be monitored.

5.2. The controller should report

rdtt att verifiera riktigheten i upp-
gifter som giller honom eller
henne och att, inom rimlig tid, fa
dem korrigerade om de innehaller
felaktigheter.

42. Den utfirdande myndig-
heten bor utarbeta &ndamaélsenliga
rutiner for att skydda databasen,
déribland:

4.2.1. ett krav pé att regelbundet
gora back-up kopior av databasen,
att forvaras pa media som finns pa
sdker plats utanfor den utfirdande
myndighetens lokaler;

42.2. att tillstind begrénsas till
sdrskilt auktoriserade tjédnstemin
att fa tillgdng till en notering i
databasen eller att dndra den, nir
noteringen vil har bekriftats av
den tjansteman som gjort den.

5. Kvalitetskontroll av forfarings-
sdtt och periodiska utvirderingar

5.1. Den utfirdande myndigheten
bor utse en hogre tjansteman med
erkdnd integritet, lojalitet och
palitlighet, som inte 4r involverad i
forvaringen eller hanteringen av
SID, att fungera som kontrollant
for att:

5.1.1. kontinuerligt 6vervaka
genomforandet av dessa minimi-
krav;

5.1.2. omedelbart fdsta upp-

mirksamhet pa eventuella brister i
genomfGrandet;

5.1.3. ge verkstillande chef och
berorda tjanstemén rad om forbatt-
ringar i rutinera for utfirdandet
av SID; och

5.14. ldmna en kvalitets-
kontrollrapport till ledningen om
ovan namnda atgirder.

Kontrollanten bor, om mgjligt,
kénna till alla funktioner som skall
Overvakas.

5.2. Kontrollanten bor rappor-
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directly to the executive head of
the issuing authority.

5.3. All officials of the issuing
authority, including the executive
head, should be placed under a
duty to provide the controller with
all documentation or information
that the controller considers rele-
vant to the performance of his or
her tasks.

5.4. The issuing authority should
make appropriate arrangements to
ensure that officials can speak
freely to the controller without
fear of victimization.

5.5. The terms of reference of
the controller should require that
particular attention be given to the
following tasks:

5.5.1. verifying that the re-
sources, premises, equipment and
staff are sufficient for the efficient
performance of the functions of
the issuing authority;

5.5.2. ensuring that the arrange-
ments for the safe custody of the
blank and completed SIDs are
adequate;

5.5.3. ensuring that adequate
rules, arrangements or procedures
are in place in accordance with
sections 2.6, 3.2, 4 and 5.4 above.

5.5.4. ensuring that those rules
and procedures, as well as ar-
rangements, are well known and
understood by the officials con-
cemed;

5.5.5. detailed monitoring on a
random basis of each action car-
ried out, including the related
annotations and other records, in
processing particular cases, from
the receipt of the application for a
SID to the end of the procedure for
its issuance;

5.5.6. verification of the efficacy
of the security measures used for
the custody of blank SIDs, imple-
ments and materials;

5.5.7. verification, if necessary

tera direkt till verkstéllande chefen
for den utfirdande myndigheten.

5.3. Alla tjanstemén vid den ut-
firdande  myndigheten, inne-
fattande verkstillande chefen, bor
ha skyldighet att forse kontrollan-
ten med all dokumentation eller
information som kontrollanten
anser relevant for att fullgora sina
uppgifter.

5.4. Den utfirdande myndighe-
ten bor vidta lampliga atgirder for
att sidkerstilla att tjanstemén kan
tala fritt med kontrollanten utan
fruktan for trakasserier.

5.5. I kontrollantens direktiv bér
krévas att sdrskild uppméarksamhet
dgnas foljande uppgifter:

5.5.1. att verifiera att resurserna,
lokalerna, utrustningen och perso-
nalen dr tillrdckliga for effektivt
fullgérande av den utfirdande
myndighetens funktioner;

5.5.2. att se till att arrange-
mangen for sdker forvaring av
blanka och ifyllda SID d&r tillréck-
liga;

5.5.3. att se till att adekvata
regler, arrangemang och for-
faringssétt 4r pa plats i enlighet
med punkterna 2.6, 3.2, 4 och 5.4
ovan.

5.5.4. att se till att dessa regler
och forfaranden, savil som arran-
gemang, dr vil kdnda och for-
stddda av de berdrda tjdnste-
méinnen;

5.5.5. detaljerad 6vervakning pa
slumpmissig grund av varje utfort
moment, innefattande de dirtill
horande noteringarna och annan
dokumentation, i behandlingen av
enskilda fall, frin mottagandet av
ansdkan om en SID till slutet av
forfarandet for dess utfdrdande;

5.5.6. att verifiera effektiviteten
i de sdkerhetsatgirder som tillam-
pas for forvaringen av blanka SID,
tillbehér och material,

5.5.7. att verifiera, om nddvin-
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with the aid of a trusted expert, of
the security and veracity of the
information stored -electronically
and that the requirement for 24
hours a day, seven days a week
access is maintained,

5.5.8. investigating any reliable
report of a possible wrongful issu-
ance of a SID or of a possible
falsification or fraudulent obten-
tion of a SID, in order to identify
any internal malpractice or weak-
ness in systems that could have
resulted in or assisted the wrongful
issuance or falsification or fraud;

5.5.9. investigating complaints
alleging inadequate access to the
details in the database given the
requirements of paragraphs 2, 3
and 5 of Article 4 of the Conven-
tion, or inaccuracies in those de-
tails;

5.5.10. ensuring that reports
identifying improvements to the
issuance procedures and areas of
weakness have been acted upon in
a timely and effective manner by
the executive head of the issuing
authority;

5.5.11. maintaining records of
quality-control checks that have
been carried out;

5.5.12. ensuring that manage-
ment reviews of quality-control
checks have been performed and
that records of such reviews are
maintained.

5.6. The executive head of the
issuing authority should ensure a
periodic evaluation of the reliabil-
ity of the issuance system and
procedures, and of their confor-
mity with the requirements of this
Convention.  Such  evaluation
should take into account the fol-
lowing:

5.6.1. findings of any audits of
the issuance system and proce-
dures;

digt med hjdlp av en palitlig
expert, sdkerheten och sannings-
enligheten i den information som
lagrats elektroniskt, samt att
kraven pa tilltride dygnet runt, sju
dagar i veckan, respekteras;

5.5.8. att undersoka varje tillfor-
litlig rapport om ett mojligt fel-
aktigt utfirdande av en SID eller
om en mojlig forfalskning eller
bedrigligt utverkande av en SID,
for att identifiera eventuella
interna felbehandlingar eller svag-
heter i systemen som skulle ha
kunnat leda till eller underlattat det
felaktiga utfirdandet eller
forfalskningen eller bedrigeriet;

5.59. att undersoka klagomal
som hédvdar ofillrackligt tilltrade
till uppgifter i databasen givet
kraven i punkterna 2, 3 och 5 i
artikel 4 1 konventionen, eller
felaktigheter i dessa uppgifter;

5.5.10. att se till att rapporter
som identifierar forbéttringar i
forfarandena for utfirdande och
svaga omréaden foljs upp inom
rimlig tid och pa ett effektivt sitt
av verkstillande chef vid den
utfirdande myndigheten;

5.5.11. att dokumentera kvali-
tetskontroller som har utforts;

5.5.12. att se till att ledningens
granskningar av kvalitetskontroller
har utforts och att registreringar av
saddana granskningar bevaras.

5.6. Den verkstillande chefen
vid den utfirdande myndigheten
bor sikerstilla en periodisk utvar-
dering av tillforlitligheten i utfir-
dandesystemet och rutinerna samt
att dessa Overensstimmer med
kraven i denna konvention. S&dan
utvdrdering bor ta hidnsyn till
foljande:

5.6.1. resultat av varje gransk-
ning av utfirdandesystem och
rutiner;
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5.6.2. reports and findings of in-
vestigations and of other indica-
tions relevant to the effectiveness
of corrective action taken as a
result of reported weaknesses or
breaches of security;

5.6.3. records of SIDs issued,
lost, voided or spoiled;

5.6.4. records relating to the
functioning of quality control;

5.6.5. records of problems with
respect to the reliability or security
of the electronic database, includ-
ing inquiries made to the database;

5.6.6. effects of changes to the
issuance system and procedures
resulting from technological im-
provements or innovations in the
SID issuance procedures;

5.6.7. conclusions of manage-
ment reviews;

5.6.8. audit of procedures to en-
sure that they are applied in a
manner consistent with respect for
fundamental principles and rights
at work embodied in relevant ILO
instruments.

5.7. Procedures and processes
should be put in place to prevent
unauthorized disclosure of reports
provided by other Members.

5.8. All audit procedures and
processes should ensure that the
production techniques and security
practices, including the stock con-
trol procedures, are sufficient to
meet the requirements of this An-
nex.

5.6.2. rapporter och resultat av
utredningar och andra indikationer
som giller effektiviteten i korri-
gerande atgérder som vidtagits till
foljd av rapporterade svagheter
eller brott mot sikerheten;

5.6.3. registrering av SID som
utfirdats, forlorats, makulerats
eller forstorts;

5.6.4. dokumentation som géller
hur kvalitetskontrollen fungerat;

5.6.5. dokumentation av
problem vad giller den elektro-
niska databasens tillforlitlighet
eller sikerhet, innefattande sok-
ningar som gjorts i databasen;

5.6.6. effekter av fordndringar i
system och rutiner for utfdrdande
till foljd av teknologiska forbatt-
ringar eller innovationer i for-
faringssdtten for utfirdande av
SID;

5.6.7. slutsatser av ledningens
genomgangar;

5.6.8. oversyn av forfaringssitt
for att sdkerstilla att de tillimpas
pa ett sitt forenligt med respekten
for grundldggande principer och
rdttigheter i arbetslivet inforlivade
i relevanta ILO-instrument.

5.7. Forfaringssitt och processer
bor vara pa plats for att forhindra
otillitet ~ offentliggbrande  av
rapporter limnade av andra med-
lemsstater.

5.8. Alla granskningsforfaran-
den och processer bor sikerstilla
att produktionsteknik och siker-
hetspraxis, innefattande kontroll-
rutiner for lagerhallning, ar till-
rackliga for att uppfylla kraven i
denna bilaga.
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